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SOME ACCOUNT

OF THE

INDEPENDENT NATIVE STATES

OF THE

MALAY PENINSULA,

ESPECIALLY OF THE CIRCUMSTANCES WHICH LED TO THE MORE
INTIMATE RELATIONS RECENTLY ADOPTED TOWARDS
SOME OF THEM BY THE BRITISH GOVERNMENT.

IN TWO PARTS.

PART 1.—A REecorp oF EveNTs pPrIOR TO lsT JUNE, 1875.
PART II.—Tme Narive StatEs SINCE 1sT JUNE, 1875.

——ecfOt 00—

PART 1.

To understand the circumstances which led to the more inti-
mate relations between this Government and the Native States of
the Malayan Peninsula, it will be necessary to glance at the
accompanying sketch of the Peninsula and the Straits of Malacca,
and see the position of the Straits Settlements, . e., Singapore,
Penang, and Malacca, with Province Wellesley and the Islands of
Pengkor, with regard to those States, which were not, in 1874,
under the Protectorate of Siam, and towards the most of which
the British Government has assumed a policy of active advice,
assixtance and control, hitherto avoided.
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From this sketch it will be seen that between Penang and
Malacca, a distance of some 260 miles, lie the two large Native
States of Pérak and Silangor, the former with a coast line of
about 80 miles, and the latter of about 140 miles, and the smaller
inland State of Sungei Ujong : whilst joining on to Malacca and to
ench other are the small States of Rembau, Johil, Muar, Sri
Menanti, Jelabu, Jempdl, and Jelai.

Then between Malacea and Singapore and going up the East
coast for a considerable distance (about 120 miles) beyond Singa-
pore is Johor, and East of that again Pahang. These are the
independent States ; whilst Siam exercises a protectorate over
Kedah on the West coast to the North of Penang, and on the
East coast Petini and to some extent Trengginu and Kelantan.

‘With these last we are not at present concerned, but of the
former we may well begin with the largest, the most populous and
most important, and that is Pérak.

Pérak, though having but a short coast line, is drained by one
of the largest rivers in the Peninsula, navigable for boats for
nearly 200 miles, and, situated as it is at the widest part of the
Peninsula, stretches further back than any other State on the
West coast, marching in the interior with Kedah, Kelantan, Pahang
and Sélangor.

Sélingor again, from its interior boundary, where it joins
Pérak, Pahang, Jelabu and Sungei Ujong, to the coast, preserves
a tolerably uniform depth of 50 to 60 miles. The “Négri Seblah
Darat,” or Inland States round Malacca, are very small, having
formerly comprised but one Government, whilst Johor and
Pahang cover very considerable areas.

Before and up to the year 1874 all these countries, with the
exception of the two last named, had been in a very unhappy
state. Pérak, toru by intestine struggles and harrassed by the
party fights of rival factions of Chinese, who had completely
desolated the largest and richest of its Provinces—Larut—from
which the chief native authorities had been for months expelled,
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was rapidly sinking into a stronghold of pirates, the scene of daily
robbery and bloodshed; and these struggles, which in Larut had
died down to the embers and could only smoulder there, threatened
to seek new fucl and blaze out afresh in onr Settlement of Penang,
from which place the leaders in the strife directed and encouraged
their fighting men in Larut, sending to them orders and supplies,
whilst they were themselves in comparative safety.

And though the principals 1n this Larut “ War of Extermina-
tion” were on both sides apparently Chinese, still from the fact of
the succession of Pérak being then disputed, the parties to this
latter dispute had, for their own ends, adopted the cause of one or
other faction of Chinese.

Sultan Avr, Sultan of Pérak (of which, as has been stated,
Larut was a Province) had died in 1871, and Raja Muda ABDULLAR,
son of Sultan JAPFAR, the last Sultan but one, and thus by Pérak
customs the rightful heir to the throne, in spite of his claim, was
not selected, but Raja IsMarL, a foreigner, a native of Sumatra,
and late B3ndahira of Pérak, was raised to the vacant Sultanship.

To understand this thoroughly some little explanation is
necessary.

The custom in Pérak, and one which has held through at least
seventeen generations of Sultans, is this: There are three chief
posts in the State held by Princes of blood royal, 4. e. : —

The Sultan,
The Raja Muda,
The Raja Béndahira,

and they are held in rotation; if the Sultan dies the Raja
Muda becomes Sultan, the Raja Béndahira Raja Muda, and a new
Béndahira is appointed. Properly speaking the eldest son of
the late Sultan fills this last post, and thus, though he does not
immediately succoed to his father’s honours, he must eventually
become Sultan if he outlive the then Sultan and Raja Muda.
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Thus suppose 4, a son of the last Sultan but two, to be Sultan
of Pérak; B, Raja Muda, son of the last Sultan bat one ; (, the
Béndahln, son of the last Sultan; and D, a Prince, the eldut sonof
A ; now suppose 4 dies, then—

B becomes Sultan
0 , RajnMuda

D Raja Béndahfra, and so on, and thus the Sultan
is always a man of considerable age and experience; and yet
always the eldest son of a Sultan.

In the particular case in point, this rule had been departed
from, and not only in ABpULLAR'S case, but previous to that, when
in the reign of Sultan Jarrar, Raja Ismarr, a foreigner of Suma-
tra, in high favour with Sultan Jarrar, had been appointed Raja
B¥ndahfira instead of Raja Jusor, the eldest son of Sultan
Arpurran ManoxeD SHAR, the late Sultan.

This is explained by the fact that when Sultan ABpUrLAE

. Mauouep Smar died, he and his son were in open warfare with

by far the greater part of the Chiefs of Pérak, and when the time

came to elect & Béndahéra, Jusor’s claims by birth were outbalanced

by his unpopularity, and a stranger was elected to his place, thus
cutting JusoF out of the line of succession.

When Sultan Jarrar died and was succeeded by Sultan Arr,
IsMa1rn, then Bindahira, did not (probably owing to his fareign
extraction) become Raja Muda, but remained as éndahiira,
ABDpULLAH being elected at once to the Raja Mudaship, and Jrsor
being again passed over.

This was the state of affairs when Sultan Avur died. Aspur.
LAH to all intents and purposes having the best claim, Jusor
without a friend in Pérak, not on speaking terms with Ismarw or
any of the other Chicfs, and IsmarL, a foreigner, having filled the
Béndahéraship during the reigns of two Sultans.

ABpULLAH at this time was unpopular, an opium smoker, and
otherwise of indifferent character, and great insult was just then
put on him by a Raja Davup of Sélingor, who eloped with his wife,
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and ABpULLAH had not suflicient courage to revenge the outrage,
though the opportunity was offered him. Isuarw, on the other
hand, was an old and inoffensive man, and willing to let the Chiefs
have their own way, provided he was not directly injured.

Sultan Arr died and was buried, and IsmAIL was elected
Sultan by an influential body of the Chiefs.

It has been stated that the reason for this election was that
ABpurLtag would not come to the Sultan's funeral, but neither
Sultan JaFrar nor Sultan Aur were present at the funeral of
that Sultan whose death gave them the supreme power, and in
Sultan Aut’s case it was four months before he, then in Larut,
came into I'érak proper after Sultan JAFFAR’s death.

This excuse is not, therefore, worth a moment’s consideration,
and it may be added that it is not the custom in Pérak that the
successor should be present at the late Sultan’s funeral, or rather
custom it may be, but it is not an “adat négri,” a custom which
should not be broken through. ‘

There were two circumstances which did, no doubt, account for
the election ; one, that as Bindahara Isuarr was in possession of
the Regalia with the keeping of which hc was charged ; and 2ndly,
that he was put forward and almost made Sultan by the Méntri,
an officer of high rank then entrusted with the Government of
Larut, and the wealthiest man in Pérak.

There were several reasons why the Méntri wished ABDULLAK
not to be elected, and several why he should, in default of AspuL-
AN, prefer the choice to fall on Ismarr.

The Méntri was an enemy of ABDULLAN’S and always had
been. AsBpuLrLaH, as a Prince of the blood royal of Pérak, had
demanded money from the Méntri, and been refused, and he had.
partly by threats and partly by deceit, got the Méntri to assist
him in farming the revenues of Krian, a Province claimed by the
Meéntri, to one party, when the Méntri had already given it to
another, and we shall see how AnpuLrau afterwards adopted the
cause of that faction of Chinere in Larut which the Méntri had
declared to be his enemies.
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The Méntri 1 have stated to be rich, he was not only rich, but
so much wealthier than any other Pérak Chief, that he appesrs at
this time to have plainly contemplated hi: eventual succession to
the throne of Pérak, and to gain this end his hest plan was to
obtain a precedent for breaking the line of succession, hitherto
carried uninterruptedly through the royal blood of Pérak.

The Méntri was not of royal blood, he was not even barely of
Pérak, but if IsMarL, a Sumatra man, and only the Bndahéra,
could be raiscd to the Sultanship, then why not he himself, the
richest and consequently most powerful man in Pérak and a Chief
of almost as high rank as the Bé&ndahdra himself ?

Another reason why the Méntri was anxious for the appoint-
ment of the Béndahira was that he had a very great influence
over him, so great that he is even reported to have been some-
times in possession of the Béndahara's chop, or seal, and written
any letters or documents he liked in his name.

Thus Ismarr, an old man (his age being another good reason
for his election), being once Sultan, the Méntri could well prepare
his own way to that high office, and might easily prevail on Ismarr,
either to retire in his favour when his (the Méntri’s) plans were
matured, or at his death to enjoin the other Chiefs to elect the
Méntri as his successor.

IsmarL was elected Sultan, and vet even amongst the Chiefs who
thrust this honour upon him, for he personally never wished to be
Sultan, several declared that Ismaru’s appointment was merely a
temporary one, and made more to bring ABDULLAN to reason than

for any other purpose.

ApprrnLan was indignant in the extreme when he heard of
this, and communicated his feelings and his claims to the Govern-
ment of the Straits Settlements.

Some attempts were made to bring IswarL and AmpuLrau
together to effect a reconciliation, but these having failed, and
Anprrra, finding that the Straits Government would do nothing
towards assisting him to make good hix claim, whilst the Mentri,
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having at one time pretended to be very much his friend, had
turned completely against him, espousel the cause of that party
of Chinese (the Si Kuans) which was now the declared enemy of
the Méntri, and gave them active ass'stance with arms and men,
besides supporting and justifying th:ir actions in Larut with his
authority as Sultan of Pérak; and it was at this time (about
September, 1873,) that we find Raja Jusor reconciled to ABDULLAH,
in Larut by ABpULLAW'S orders, and holding the rank and chop
of Raja Muda of Pérak conferred on him by ABDULLAH acting
under the title of Sultan.

Thus in January, 1874, Larut was practically in the hands of
two small parties of Chinese, the Si Kuans with a force of under
1,000 men, and the Go Kuans with about double that number.
With the Si Kuans there was also a very small party of Malays,
sent by ABpULLAR’s orders to support their cause; whilst the
Méentri bad an additional force chiefly composed of Indians under
Captain SPEEDY.

Captain SPEEDY, at that time holding an appointment under
the Straits Government, had been induced by the M&ntri to leave
that service and proceed to lndia to reeruit Natives of India to
fight for the Mé&ntri in support of his then friends, the Go Kuans.

The Méntri appears to have prevailed on Captain SPEEDY to
join him by liberal offers for his immediate services, both to recruit
the Indians, and, when recruited, to lead them against the 8i Kuans,
and by the promise of very favourable terms in the future (I heard
one-fourth of the whole revenues of Larut) should Captain SeeEDY
succeed in permanently driving out the 8i Kuans from Larut.

In the 2nd week in January, 1874, I went to Larut to invite
the Méntri and Captain SPEEDY to the projected meeting at Pulo
Pengkor. I found the forts on the upper part of the Larut river,
(that is at T&lok Kertang and Matang) and the main road as far
as Simpang, where it forks, (the right hand leading to Bukit Gan-
tang and Pérak) occupied by 8i Kuans. They had numerous
stockades at intervals on the road, and the country then seemed
to contain none but fighting men. They were in distress for
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provisions, subsisting on the producc of orchards from which the
owners had been driven, and on such booty as their fast boats
could procure by piracy on the high seas and in the rivers and
creeks which seam the coast of Larut.

At Simpang was the largest Si Kuan stockade, an ingeniously
coustructed and considerable work, and about 300 or 400 yards
distant from it, right across the Bukit Gantang road, was a
stockade erected under Captain SPEEDY's direction and filled with
Go Kuans and some 200 Indians, who had only been allowed to
leave India after considerable opposition from the authorities.

Captain SpeEpy had dislodged the Si Kuans from the imme-
diate neighbourhood of Kota, the then largest town of Larut, and
the Go Kuans occupied that place ; but the Si Kuans still held, as
I have said, the river and the main road, not only up to Simpang,
but to a bridge across the Larut river, some two miles higher up the
road in the direction of Kota, and there they had another stock-
ake called “ Ah Oh.” 1 should mention that in this part of Larut
the roads only were worth defending or fighting for, as the country
on either side was impassable swamp or jungle. The Méntri and
Captain SPEEDY occupied, besides Kota and the mines, the branch
road from Simpang to Bukit Gantang, the Méntri’s own residence,
as also the stockade near the mouth of the Larut river from which
Captain WooLLcoMBE, R.N.. had driven the Si Kuans.

As far as I could see the Si Kuans were still a long way from
being driven out of Larut, for though pressed for money, they had
the best position, whilst all the stores for the Méntri’s friends,
which of course were supplied from Penang, had either to go over-
land from Province Wellesley, a long journey through the jungle,
or up the Limau, a branch of the Larut river, and thence through
the jungle by clephants to Bukit Gantang, Simpang, or Kota.

With all the Mntri's superior artillery (he had 4 Krupp
guns of considerable calibre), his Indian contingent, and the advan-
tage of an English leader, he had not been able to strike any really
effectual blow at his enemies, and at this time affairs in Larut were
perhaps in a more deplorable state than they had ever been.
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Ismarrn, though he had urged to be excused accepting the
Sultanship, now that he was elected determined to maintain his
position, but living a most retired life far away in the interior of
Pérak, never seemed to trouble himself with the affairs of State,
or take any measures to prevent the ruin and desolation of Larut,
or the disgrace which had been put on one of his highest officers,
the Méntri.

Larut, from a populous and thriving country with some 20 to
30,000 inhabitants and a revenue of about $200,000 per annum,
with hundreds of good houses and acres of cultivated lands, had
been reduced to a wilderness, inhabited, with the exception of
Captain SPeeDY and his men, by pirates, robbers and murderers.

It is useless to go into a detail of the atrocities committed on
all sides in Larut, but at the beginning of this disturbance 8,000
men are said to have been killed in a day, every house in the
country, except those at Bukit Gantang and the Mé&ntri's house
at Matang, had been burnt down, and Larut was filled with nothing
but stockades, whose occupants, at least those of the Si Kuan
faction, eked out a precarious livelihood by a system of wholesale
piracy and murder, not only in Larut and Pérak waters, but on
the high seas, going so far as to make more than one attack on
our Settlement of Pengkor, and finally severely wounding two
officers of H. M.’s Navy in an attack on a boat of H. M. 8.
“ Midge.”

After this last act Captain WoOLLCOMBE, B.¥., Senior Naval
Officer in these waters, destroyed the two principal stockades of
these pirates on the Larut river, and the Méntri was thus able to
gain possession of the mouth of his river, a result he would pro-
bably never have accomplished alone.

Previous to this a steamer flying the English flag had been
fired on, and there had been a cousiderable naval engagement,
in which a large number of Chinese junks took part, between the
vessels of the rival factions off Larut, where the Go Kuan party
had been completely defeated and two of their vessels sunk.

To such an extent had party feeling risen, that having expelled
the Méntri from Larut, a desperate attempt was made to murder
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him by blowing up his house in Penang, an attempt which must
have cost him his life had he been in the house as was supposed.

‘When it is added that several of H. M.’s Gun-vessels had for
months been endeavouring to put down this piracy between
Penang and Pulo Pengkor without securing a single pirate,* whilst
the atrocities seemed on the increase, some idea may be obtained
of the state of Larut and Pérak in January, 1874.

For Pérak, though by no means in the condition of Larut, was
hardly to be looked upon as happy and prosperous. Cursed by the
possession of two Sultans, (for even one, reigning in undisputed
and therefore good tempered sway, is hardly a blessing in a coun-
try when acting by the light of Malay justice) each supported by a
number of influential Chiefs, each levying taxes as though he alone
were Sultan, and each endeavouring as best he might to injure the
adherents of the other, whilst independent bands of robbers under
the leadership of Chiefs who called themselves Rajas marauded
undisturbed in the interior, Pérak, the most populous and most
beautiful of Malay States, was rendered almost intolerable even to a
people whose perceptions have been dulled by the oppression of
generations, and many of whom are slaves and the offspring of
slaves.

Let us now turn to S¢laingor—Selangor which can boast a
longer catalogue of crimes, whose name, even amongst the Malay
States themselves, has ever been a bye-word for piracy and intes.
tine strife. But though it is necessary, for a comprehension of the
future events in Pérak, to have a knowledge of what were the
positions of the various actors there, and what circumstances
brought them into those positions, it will not be necessary to
describe so fully the previous doings of the Stlingor Rajas.

To fix the date when disturbances first began in Sélingor
would be difficult, as internal quarrels and strife seem to have been
its normal condition, and that not affording a sufficient field for

* I call these men ‘‘ pirates’” because though originally, and to the
end mainly, thie was a party fight, one faction at least was driven to such
extremes that they attacked indiscriminately all boats they could find passing
the coasts of Perak and Larut, murdered their crews and carried off the cargoes.
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the warlike tendencies of the S&langor Rajas, their surplus energy
was directed, and with considerable success, to a system of piracies
on the coast and in the neighbourhood of Stlangor.

A more particular struggle had, however, been going on in
Sélingor, with more or less vigour since 1867, in which year, Tunku
Di1a Ubin, a brother of the Sultan of Kedah, and, like all of that
family, a man of more than ordinarily enlightened views, went to
Stlingor, married a daughter of the Sultan of that.country, and
was appointed by him to be his Viceroy.

Under the general name of Sélingor are included five large
districts, each on a considerable river of its own, named respectively
Bernam, Sélingor, Klang, Langat, and Lukut.* Bernam being the
most northerly and the others joining on in succession.

The Sultan, who by the way is supreme, and, unlike the custom
in Pérak, has no very high officers under him, was then and is now
residing at Langat, and had three grown up sons—Rajas Musan,
Kanmar and Yakus. Of these sons Raja Musam, the eldest, was
by his father’s consent then (in 1867) living at S&léngor in com-
plete control of that river.

A Raja ITam held Bernam, Raja Bor, Lukut, and Raja Manbr,
a grandson of the late Sultan, having driven out Raja Dovram,
formerly in Klang, was holding that place and enjoying its reve-
nues as his own.

About this time Raja Dorau died in Malacca, to which place
he had retired to organize an expedition against MAHDI to recover
Klang, and at his death he enjoined his sons to carry out this

expedition.
This was done, and Tunku Dia Uprw, finding Raja DoLaE’s
sons at the mouth of the Klang river and already engaged in a

struggle with Mamp1, in his capacity of Viceroy to the Sultan,
ordered both parties to desist and stated that he would settle their

¢ Lukut has lately, by a mutual rectification of boundaries, passed to Bungei
Ujong. (1880.)
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difference. Raja Mamuprt, however, refused to acknowledge Tunku
D1a Unin's right to interfere, and thus Tunku Dra Upix deter-
mined to bring him to reason, and invited the sons of Raja Dorau
to assist, which they did, and Manbpr was driven from Klang, which
was taken and has ever since been occupied by Tunku Dia Upin.*

But the war, if so it may be called, was carried into Stlingor
and Bernam, Raja MaHDI obtaining at different times the assist-
ance of Raja Iram of Bernam, SyEp MasHoR, a S&langor man of
Atrab extraction, Raja Astr, a Mandéling of Sumatra and a rene-
gade to Tunku Dra Upiv,—and chiefest of all Raja Maumup, a
son of one Raja BERkAT, a man who ranked second in Sélingor ;
whilst the sons of the Sultan, though they appear to have taken
no active part against Tunku Dr1a Upix, are believed to have
sympathised with, if not assisted, MarDI and his party.

It may be wondered how it was that during all these years,
from 1867 to 1873, the Sultan did nothing personally to put an
end to these disturbances which were depopulating his country
and driving out all honest men, indeed that he rather seemed
to encourage the strife.

To those intimately acquainted with the Sultan and with these
turbulent Rajas there seems to be an easy explanation of his con-
duct. In the first place his character is eminently of the laisse:
Jaire type ; he had xvmpathies on both sides, on one his son-in-law
and his cousin’s son, and on the other several men distantly related

_to him, and, perhaps in a degree, his own sons. But the real reason
of his apparent indifference was his fear of Mambpr, and the
cqually desperate characters associated with him, should he by
violent measures (and none other would have availed) attempt to
punish their contempt for the authority of, and personal hatred
to, his Viceroy.

And those best acquainted with the facts aver that he had
cause for fear, that it was even at one time proposed to murder
the Sultan, get rid of his Viceroy, and parcel out the country
amongst these rebellious Rajas. -

¢ Tunku Dia UpiN has now retuined to Kcdah, where he iy joint-Regent
with his brother Tunku Yaxts, (1880.)
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What remonstrance could do the Sultan did, not once but
repeatedly, seeing, however, to how little purpose he at length
gave it up; but to take a firm stand by one party and condemn in
toto the actions of the other: for this the Sultan had not sufficient
strength of purpose.

And indeed he might have been very much more cordial in
his relations with his Viceroy (against whom, however, he has
never made complaint) had it not been that there were interested
people ever ready to abuse the Viceroy to the Sultan and to repeat
his reputed speeches in disparagement of his father-in-law, whilst
these people, in the same way, were continually declaring to Tunku
Dia Upiy that the Sultan was aiding his enemies to the utmost.

The struggle was carried on with varying success, until in
1872-73 the Béndahiira of Pahang, at the instance of this Govern-
ment, sent Tunku Dra Ubin very considerable assistance in men
and money.

By their means Tunku Dia Upiv succeeded in retaking the
whole of the districts of Klang and Sélangor, and driving Manmpr
and Manmup to Langat, and SyEp MasHor and Raja Asuw to
Pérak ; with Raja Itan, Tunku D1a Upix had already made friends.

It is, however, but natural to conclude that this cessation of
hostilities would only have lasted long enough to allow MaubprI and
his allies to get ready a new expedition, and that, as had occurred
before, so would it be again—war, pillage and piracy until the
principals on one side were either killed or completely driven from
this part of the Peninsula.

‘When Tunku Dia Ubpiy retook Sclingor in November, 1873,
what had once been a populous and thriving place was almost
uninhabited, such few hovels as still remained being in ruins, the
plantations overgrown with jungle, the owners fled to another
country, whilst the mines in the interior were totally deserted, the
machinery burnt or broken and the roads infested by starving
bands of robbers, who would hesitate at committing no crime
either to obtain plunder or revenge themselves on their enemies.
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And lastly, these prolonged disturbances were rapidly over-
whelming Pérak and Selingor with debt, the Mé&niri in Larut and
Tunku Dra Upin in Sélangor being respectively indebted to the
extent of $300,000 or $100,000, with mo prospect of paying off
this money, except from a flourishing revenue after years of peace
and prosperity, an eventuality then apparently verging on the
impossible.

Sungei Ujong which, as has been stated, marches with the
South-Eastern boundary of S&léngor, had, as might be expected,
become mixed up in the S&lingor disturbances, and the Chiefs
of Sungei Ujong, not content with their own troubles and disputes
with their neighbour and old enemy Rambau, taking opposite
sympathies, had all but involved their little State in just such an
internal struggle as had devastated S¢langor.

The small inland States of Sungei Ujong, Rambau, J6hol, &c.,
had originally been under the Sultan of Johor, but about 1773,
Johor, no longer able or anxious to be respounsible for the govern-
ment of these, no doubt even then, troublesome districts, obtained
for them a Prince:of true Ménangkibau descent, who, under the
title of Yang di Pertuan B&sar, ruled over these States, then
federated into one.

Each separate State, however, still had its own immediate
Chiefs, who, under the title of Péngiilu or Datu, virtually controlled
their own district, with an occasional reference to the Yang di
Pertuan Bésar.

This arrrangement lasted till about the year 1800, when the
then Yang di Pertuan Bésar induced some of the Péngiilus to consent
to the additional appointment of a Deputy under the title of Yang
di Pertuan Muda.

From this time till 1874, that is to say during the whole of
the present century, the Inland States have been the scene of
almost continuous disturbances.

First quarrelling amongst themselves (notably in the cases of
Raja Arr and Syep 8aBaN about 1883), and then making British
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subjects the innocent sufferers by their party warfare, they ren-
dered these States, and more especially the Linggi river, all but
impassable.

The Linggi river which in its lower part forms the boundary
between Stlingor and Malacca,* in its upper part forks, the right
branch becoming, for some distance, the boundary between Sungei
Ujong and Ramban, and the left branch, for a short way, the boun-
dary between Rambau and Malacca.

It may be imagined what effect the positions of Sungei Ujong
and Rambau with regard to each other,and to the Linggi river
which ran between them, would have on any one so unfortunate
as to be obliged to make use of that river as a thoroughfare.

During at least the last forty years, the condition of these
States may be briefly described as one of complete disorganization
and consequent oppression and poverty.

Sungei Ujong and Rambau, to each other the bitterest foes,
when not in actual and declared warfare kept their feud alive
by cattle-lifting, river piracy, and highway robbery, whilst each -
constantly induced one or other of the remaining States to adopt
her cause, never failing to make the Linggi river the chief scene
of operations. Both legitimate parties would there erect stockades
and levy taxes on the traders (usually British subjects of Malacca),
whilst independent bands of marauders, with a true spirit of pri-
vateering, raised their stockades and demanded of every passer-by
an exorbitant blackmail, and should this be refused they seldom

*failed to punish such temerity by murder and robbery.

Add to this that in each of these small States there is at least
one Péngilu, at whose death there is usually an armed struggle
for the vacant office, and a fair idea may be obtained of the “peace
and prosperity” of the independent States bordering on Malacca.

Such a struggle as has just been spoken of as possible had but
now (in January, 1874,) ended in Rambau, and was about to begin
in Sungei Ujong.

* Now Sungei Ujong and Malacca. (1880.)
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In order that there may be no difficulty in understanding the
circumstances which led to the direct intervention of Government
in Sungei Ujong, it will be well to at once describe the interior
economy of that State.

The chief authority in Sungei Ujong. and the one with whom
this Government has always corresponded and treated in conducting
relations with that State, is a Péngilu with the title of Klana
Putra, a title which by right descends from uncle to nephew, that
nephew being the eldest son of the Klana's eldest sister, in default
the next son or a son of another sister.

But in Sunge: Ujong there was another authority, with the title
of Datu Bandar, an office which ought, like the first, to descend
from uncle to nephew, and for which its last holder claimed an
almost, if not quite equal, position, authority, and consideration with
that of the Klana.

There were reasons which might give rise to this feeling, prin-
cipal amongst them that the Datu Bandar was a man of at least
seventy-five years of age, and had held his office for some twenty
years, whilst the Klana was a comparatively young man and had
just been appointed.

The Bandar, an extremely parsimonious man, had, during his
twenty vears of office, accumulated a large sum of money, and this
consequently gave him considerable influence in the country,
whilst he was possessed of such a reputation for determination,
impatience of the least contradietion, and the prompt execution of
desperate deeds, that many of those who would not have been hix
followers through love, were so by fear.

The Bandar had also made use of hix long tenure of power to
get the greater part of the revenues into his own hands, and the
Klana. having been installed, soon found that he must ecither
content. himself with what the Bandar allowed him to have or
assert his rights by force.

One thing, however, ix certain in regard to the apparently
anomalous positions of these *“ Two Kings of Brentford.” and that
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is, that it was a custom in Sungei Ujong that when one of these
two offices became vacant, it could only be refilled by the consent
of the Chief who then held the other, and though it has been
stated that the present Klana® is not the legitimate occupant, yet
he was appointed in the regular way by the late Bandar, whose
own succession, though' he enjoyed his post for so many years, will
hardly bear the light of severe scrutiny.

There had never been cordial relations between the Klana and
the Bandar of Sungei Ujong, and an estrangement once formed
the breach between them became daily wider, more especially when
the Klana adopted the cause of Tunku D1a Upix and promised to
give none of his enemies harbour in Sungei Ujong, whilst it was
" well known that the Bandar was on the best terms with Rajas
Manpr and Mauumep, and had, on several occasions, given them,
besides shelter in his house, material assistance for the prosecu-
tion of their raids.

As for the other small States, besides their frequently taking part
in the Rambau-Sungei Ujong conflicts, they were themselves,
and more especially Ulu Muar, Jelabu and Sri Menanti, the
scenes of petty struggles, whilst they all, without exception, gave
refuge to the criminals who fled from justice in the Straits Settle-
ments.

Johor and Pahang were the only exceptions to this disgrace-
ful state of affairs, and there has been for years so little good
feeling between even these two countries, and such jealousy with
regard to their boundary, that it is believed that were it not for
their position, so close to Singapore, and the great interest this
Government has always taken in Johor, they would long erc this
have been involved in a war as bitter, and on a larger scale, than
any that has been described, indeed it is more than probable that
this most anxiously to be avoided catastrophe has only been averted
by the constant mediation of this Government between those
States.

* SYED ABDULERAHMAN ; he died returning from Mecca at the end
of 1879.
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In Sélangor it is hardly an exaggeration to say that
every man over tWenty years of age, whom you met on the road,
had killed at least one man. Indeed it was considered rather a
a reproach on any one who had not done so, and even now (1875)
those Rajas are looked on with the greatest respect who can boast
the longest list of victims. One Stlingor BRaja was reputed, and
indeed acknowledged it himself, to have killed ninety-nine men,
another forty, and several over twenty each; whilsteven the women
were not unaccustomed to the use of deadly weapons against each
other.

It is stated that a man was leaving Langat to go up the river,
some year or two ago, when, as he left, a friend on the bank said
“You had better take care, there are said to be forts on the river.”
The next morning, a Raja, having been told of the remark,
met this friend, and striking him in the mouth with his kriss,
killed him, with the simple remark “ Mulutnia terlampau jahat "—
i. e., “He had a very wicked mouth.”

Not long ago, another Raja at Langat punished two of his
father’s female debt slaves, who had attempted to escape from
bondage, by having their heads held under water in the river
till they were dead.

These cases were quoted to me by the actors or lookers on in
the scenes, and I could multiply them ad nauseam. A Chinese,
some years resident in Langat, speaking of the frequent use of
deadly weapons in that place but a year or two ago, said “ Every
one in Langat carried weapons, and used them without let,
hindrance, or hesitation, cven cowards became brave after a short
residence in Bandar Termiisa (Langat).” Murders for a hasty
word, or a debt of a few dollars, or perhaps cents, were of weekly
occurrence.

Countries where such cases as these were too common to
afford remark for more than a day, were not likely to offer much
inducement to foreigners to invest their capital, or trust their
lives in; and Sclingor, cxcept in Klang and Lukut, is almost an
unknown country.
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Lukut, close to the Cape Rachado Lighthouse, and only 40
miles from Malacca, was, under its last Raja, the most thriving
place in S&léngor with a revenue of nearly $200,000 a year ; but on
his death, partly from the failure of some sources of revenue, and
partly from inefficiency in the administration by his sons who had
taken charge of the Government, the revenues of Lukut at once
fell, and do not now amount to $5,000 per annum.

In Sungei TUjong, affairs were only better in so far that the
Bandar did what he liked, but did not let any one else do so.
The following may be taken as an instance of one of the ways
in which he raised money.

A certain Haji came to Sungei Ujong and treated the Bandar
with such deference that his heart warmed towards him, and he
determined to make him a present of money. Accordingly, he
sent round to the Chinese miners and traders, ordering each to
give a sum of money for this purpose-—-one $80, another $20, and so
on. By this means he collected $500, $100 of which he gave to
the Haji, and the other $100 he kept himself.

Such was the state of the Peninsula in 1874, and enough has
been told to shew that therc was ample reason to justify Governor
Sir ANprew CLARKE in taking some effectual step to put a stop
to those crimes, which had hitherto been frequently per-
petrated on British subjects, and, if possible, to reconcile the
opposing parties in these steuggles, more especially in the case of
Larut, which so nearly affected the peace and rafety of our own
Settlement of Penang.

To obtain this end, negotiations were opencd with the Chinese
of the contending factions, and this mediation brought about very
satisfactory results.

Sir ANDREW CLARKE met the principal Chinese of both parties
at our Island of Pengkor, in January, 1874, and, by treating both
factions equally, he effected a reconciliation, which stopped at once
all piracy at sea, all fighting on shore, and which in one year
had such an influence on Larut, that that district was, in Jauuary,
1875, producing a revenue of $30,000 a month, with an estimated
population of some thirty-five thousand Chinese and Malays.
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Judging that the settlement of the Pérak succossion was a matter
of almost equal urgency with the pacification of Larut, and would,
in the future, be of greater importance, whilst no lasting good
could come by arranging the one without the other, letters and
messengers were sent to summon Ismarn, ABpULLAH, and the
principal Chiefs of Pérak.

Ismain did not attend. Being a long way in the interior of
Pérak, and having hitherto had no dealings with Europeans, he
was probably, like all natives, suspicious of the reception he might
meet with. ABpULLAM, however, came, and he was accompanied
by most of the principal Pérak Chiefs,* except Raja Jusor, who
was then looked upon as Raja Muda, and from whom no com-
plaints had ever been received that he had been unjustly deprived
of the supreme power.

The main point, necessarily, had been to put a stop to those
disgraceful occurrences which were rapidly recalling to mind the
ill-fame borne by the Straits of Malacca for acts of piracy and
cruelty when European shipping first used them as a highway to
the East. But having secured this end for the moment, with
guarantees for the future good conduct of the Chinese, it was
necessary to consider by what means this present necessary result
might be continued.

One solution likely to suggest itself was, no doubt, annex-
ation, but considering the reluctance with which the Home Govern-
ment had hitherto sanctioned even the slightest interference in
the Malay States, that course was little considered. The only
other alternative, which recommended itself as having a prospect
of success, was to give the Native Chiefs an opportunity of
governing their countries under the advice and assistance of British
Officers, and see whether, under these circumstances, they were
capable of being entrnsted with such responsibilitv. Should they,

* The Chiefs who actually attended were:—ABnTLLAH, the Raja
Benduhara UsyaN (Prime Minister), the Mentri, the Datu Temenggong, the
Patu Laxamana, the Datu shabandar and the Datu Sagor.
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after trial, prove themselves unable or unwilling to maintain
order in their own countries, and amicable relations with our
possessions, then the other alternative would still remain.

The question of the succession wasr fully discussed, and all the
Chicfs at Pengkor cxpressed their desire to appoint ABDULLAW
Sultan, and Sir AxDREW CLARKE, agreeing to their unanimous
election of him, an Engagement was drawn up setting forth this
new creation, acknowledged by Her Majesty’s representative, and
conferring on Isyarn the title of Ex-Sultan: consenting, at the
request of the Sultan and his Chiefs, to send a British Officer to
be Resident in Pérak, to collect the revenue and advise the Sultan,
and also containing clauses which rectified the boundary between
Province Wellesley and that part of Pérak called Krian; whilst
the old and much discussed Treaty of 1825 was declared to be
interpreted in the sense in which it had, no doubt, been made,
i. e, that the Dindings, a strip of the mainland, as well as the
Islands of Pengkor, should be British territory.

The principal results of this action are, that since that Engage-
ment was made, there has been no case of piracy in Pérak waters.
Larut has been re-peopled, and its revenues have doubled in
amount what was received in its most prosperous days under the
unaided administration of its Native ruler; whilst the proportion
of erime to the population of Pérak has not heen greater than that
in the Straits Settlements. At the same time, in Larut, all arm=
have been removed and stockades destroved. whilst towns have
been built, mines opened, and roads made. the necessary aceom.
paniments of an increaxed population and an inereased revenue.

The propoxal to send Resident British Officers to advise and
assist. the Native rulers and afford protection to British subjects
originated with the Malay Rajas themselves, Raja Avnurnoau having
in 1872, begged Governor Nir Harzy ORrb to assist him to obtain
his rights as Sultan and to lend him an Officer to teach him how to
govern his country, saying that he would give that Officer for a
time the whole revenues of his country. except sufficient to provide
himself with food and clothing.
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More recently Tunku Dia Ubiy and the Klana of Sungei
Tjong have asked for and obtained British Residents, expressing
in each case their desire to defray the expenses of these Officers.

There is now a Resident in Pérak, and an Assistant Resident
in Larut.

Nothing has occurred in Larut of any importance since
January, 1874, but the country has been carefully worked up to
its present state, its revenue guarded, and justice administered
under the immediate supervision of the Assistant Resident (Capt.
SpeEDY), whilst, besides roads for the benefit of the miners and
traders in Larut, a road, which may in time connect Province Wel-
lesley with Johor, has been begun, both ir our newly acquired
territory in Krian and also in Larut, to give a direct road com-
munication between those districts and our own Settlements, whilst
another road to join Larut with Pérak proper is also in course of
making; and this also would form a joint in a great highway
through the Peninsula from Penang to Singapore.

The Larut debts, already spoken of, incurred by the Méntri in
his vain attempts to put down the party fights of the Chinese in
Larut, are in the hands of a Committee of Enquiry.

In Pérak, which has a resident population of about 30,000
Malays, with numbers of Rajas and Chiefs, as was to be expected
there are those who prefer the law of “ might being right " to any
modification of that original principle, and these have taken up a
policy of grumbling discontent, with Rajas Isamair and Jusor for
leaders.

Ismairn, though in conversation and correspondence he pro-
fesses it to be his only desire to follow the advice of the English
Government, has nevertheless practically assumed a position of
passive disregard of the new state of affairs, and, amongst Malays,
of being the aggrieved victim of ill-treatment at the hands of
those Chiefs who, having elected him Sultan, afterwards discarded
him. And in this course he is supported and advised, if not
wstigated, by the Méntri and one or two lesser Chiefs, who, whilst
they were the followers of “ IsyMaiwn the Sultan,” did many things
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which they now hesitate to attempt as the followers of the * Ex-
Sultan.” .

Jusor, however, has no feeling of this kind, and, holding the
appointment of Raja Muda, he would have the present control of
Pérak affairs with a by no means improbable possibility of becom-
ing Sultan hereafter, but though he knows that he is utterly
unsupported, and that should the supreme authority become vacant
to-morrow perhaps not one Chief in Pérak would approve of his
becoming Sultan, and though he formerly willingly accepted the
Raja Mudaship under ABDULLAH, yet he is now so occupied by the
thought that he is the rightful Sultan and being unjustly deprived
of his true position, that he is ready to ally himself with any one
who will in any way oppose the present arrangements.

Some further steps will probably be necessary before these
Rajas will be induced to give up their present attitude, for though
that is not at present a threatening one, still it does much to pre-
vent the complete and speedy settlement of Pérak affairs.

Another point provided for in the Pengkor Engagement was
the arrangement of a Civil List, and the fact of this being as yet
unsettled, has no doubt contributed, in some degree, to the discon-
tent of Isymarr’s party. This can hardly be decided except at a full
assembly of the Chiefs and in the presence of some one whose
advice has sufficient weight with them to carry conviction. Could
such an assembly be arranged, in such a presence, it is possible
that both questions might be settled at one and the same time.

Neither Ex-Sultan Isyarr nor Raja Jusor would probably have
ever taken up the attitudes they have had it not been that certain
designing persons, British subjects, with the sole desire of making
money, represented that if their services were employed at a suf-
ficiently high figure anything might be done, even to the annulling
" of the Pengkor Engagement and the constituting of Jusor Sultan
of Pérak. Indeed some of the Chiefs arestill of opinion that this
Engagement might, by the influence of their advisers iu the Straits,
be rendered worthless.
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The Méntri of Larut also, by his intrigues and professions
of friendship, now to AmBpuLLin now to IsyarL, hasin no suall
degree helped to keep alive the discontent which exists.

When the Remident first took up his duties, the collection of
revenue and the preservation of the peace seemed to demand such
immediate arrangement and control, that there was not oppor-
tunity to devote himself entirely to the Chiefs, but now that these
two important questions are put on more satisfactory footing, it
seems necessary to take up the final scttlement of any difficulty
which still remains about ABprLLAl’s acknowledgment, the arrange-
ment of a Civil List, and the particular duties of particular Chiefs.

AppuLran himself has, however, been the greatest obstacle to
his own complete recognition as Sultan. Since January, 1874,
instead of exerting himself .to a just fulfilment of the duties which
then devolved upon him, he has devoted himself to opium-smoking,
cock-fighting and other vices, and by his overbearing manner and
absurd pride of position, he has, instcad of conciliating, rather
estranged those who only wanted forbearance to make them his
supporters.

Thus, although AspurLrLas has amongst those attached to his
cause some of the most enlightened of Pérak Chiefs, still the party
in opposition, with Isyarr and Jusor at their head, are so strong
and influential with the Natives of the interior ax to nceessitate an
amicable arrangement with them before the affairs of Pérak can be
said to be finally settled.

The immediate cause of this Government's recent and more
intimate relations in Stlingor arose from an atrocious piracy
being committed in November, 1873, just off the Jugra river, some
few miles from the Sultan of S¢lingor's residence. One man alone
escaped with his life from the pirated boat, jumping overboard and
holding to the rudder for hours. He swam ashore, escaped to
Malacca, and there meeting the pirates he laid an information and
they were arrested.
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In December, 1873, Tunku D1a Ubry, having just previously
reported the above case to this Government, begged that an Officer
might be sent to him to assist him in governing S&langor.

On the 11th January, 1874, an attack wa8 also made on our
lighthouse at Capc Rachado by Malays believed to have come from
Langat.

Returned from Pérak, Sir ANprEW CLaARKE, having obtained the
co-operation of Vice-Admiral Sir CiarLEs Suapweln, then at
Penang with a portion of H. M.’s China Fleet, proceeded at once to
Langat, where he interviewed the Sultan and his sonx, and indueed
His Highness to appoint a Court of Native authorities to sit in trial
on the pirates, Tunku Drx Upix being nominated President of
this Court by the Sultan.

Three of H. M.'s Vessels were left at the Jugra river with two
Government Commissioners to watch the trial.

After a carveful examination, the prisoners were found guilty
and all but onc were executed. The ships-of-war then shewed

themselves along the coast, and for the time evervthing seemed
(uiet again.

It was in July, however, that Sir ANpREW CLARKE, calling at
Klang on his way from Penang to Singapore, was informed by Tunku
Dia Unix of another piracy, at a place called Kwala Labu on the
Langat river. about twenty-five miles above the town of Langat.

[t was stated that this river-piracy (in which a boat was plun.
dered and two Bugis men lost their lives) had been designed and
exccuted under the orders of Raja Mauup, and the Bandar of
Sungei Ujong's eldest son: and it was added that Raja Mamupi was
then at Langat. planning another expedition against Klang and

Sclingor, and that he had three large boats there ready to convey
his men and arms:.

Sir Axprew CLaRKE went at onee to Langat, taking Tunku Diy
U'piy with him, and at an interview with the Sultan of Stlingor,
Hix Mighnesx expressed his desirve to put a stop to such disgraceful
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occurrences, and promised to hand over Raja MamHDI's boat to
Tunku Dia Upiw, to assist his Viceroy to organise an expedi-
tion in search of the pirates, and, if possible, to secure Rajas Magpr,
Maayup and Berkart (the Tunku Panglima Raja), who had already
been declared outlaws by the Sultan.

One of Raja Manors boats was then handed over to Tunku
Dia Unix and taken to Klang, and, in order to, if possible, put
down piracy and prevent the recurrence of these outrages Sir
ANDREW CLARKE, arrived at Singapore, requested the Navy to give
what assistance they could to the Sultan and Tunku Dra UbiN in
their search, by keeping a look-out on the coast of Sélangor, whilst
the Governor at the same time sent an Officer of the Government
to remain with the Sultan, should His Highness desire it,and by his
presence and advice, give him confidence and assistance to carry
out the promises he had made. This Officer was cordially welcomed
by the Sultan, and continues with him.

The expedition had no visible result in the way of the capture
of either Rajas ManpI or MaBMUD, or the discovery of any of the
pirates, but it was of no slight use in thoroughly examining the
villages and rivers on the coast,in frightening both Raja Maupr
and Rajn Manyup out of Sélingor, and in capturing Raja Manmbpr's
third boat, which he had removed from Langat, the second having.
at the Sultan's request, been towed to Klang by H.M.S. Hars.

From this date there has been no case of piracy on the coast
or in the rivers of Sélangor, and the Sultan has, by his unhesitating
trust in the advice of the Government and adoption of every thing
suggested to him for the improvement of his country, proved the
truth and sincerity of his former professions of friendship, and in
October, 1874, he begged the Governor to undertake the Govern-
ment of Sélingor by his Officers and the collection of all the
revenues there.

When in August, 1874, Maun1, after vowing vengeance on all
who assisted in the removal of his boats, was compelled to leave
Tangat, he went overland to Sungei Ujong, and thence, still across
countryv. through Sri Menanti and Rambau to Johor, to which
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place he had been summoned by letter in the hope thai as he had

by birth some claim on Selingor an amicable arrangement might
be made with him.

Raja Mannr1 took with him Raja MamMup, the son of the late

Sultan MaroMED of Sélingor, and thev have been in Johor ever
sinee.

Raja Manyrp, the son of the Tunku Panglima Raja,* also left
Langat in August last and went to Sungei Ujong, where he was
received and supported by the Bandar of that place until the Klana
of Sungei Ujong, endeavouring to bring the Bandar to reason by
force of arms, the Bandar called on Raja MamMrp to assist him,
and this he did with great effect, his notorious name striking such
terror into the Klana's followers (500 in all) that at the first sound
of it they fled out of Sungei Ujong.

On the arrival of our troops ManucD fled to Langat by the
sea coast, and being there offered an ultimatum of complete sub-
mission, or to leave the country in twenty-four hours, he chose the
former, and went to Singapore, where he bound himself to live for
a vear without meddling in the slightest degree in Stlingor affairs.

This promise he has hitherto faithfully kept, aud there is no
reason to believe he will attempt to break it ; indeed he is not likely
to give any further trouble, a« he says he has no claim on S¢lingor
and has fought hitherto for no political reaxon, merely for friend.
ship's sake and because he Hked it.

This is the case, he iv a “ free lance,” and has been ever Raja
Manpr's best fighting man ; now however he appears to have severed
his connection with him and is not likely to resume it, but tired of
hiz hunted life in the jungle, he is anxious to live for the future in
peace and by honest meanx.

Raja Manvup, the son of the late Sultan. supported by Raja
Manpt at one time elaimed to be the legitimate heir to the throne
»f Selingor. but he appears to have given that idea up now and is
living quietly in Johor with an allowanece from the Selingor
(iovernment.

* {liax :anu Brn k'r\'r.
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On what grounds he made his claim it is hard to say, for he
has an elder brother, Raja Lavr, living in Pérak, and he is not, as
was stated, of “Raja” blood on his mother’s side, neither is his
brother.

Raja ITayM* as already mentioned, made friends with Tunku
Dia Ubry, and has for xome time been living at Bernam in charge
of that district under the supervision of the Resident of S¢langor,
the Sultan of Pérak having given to Raja ITaM temporary control
over the Pérak bank, /.e., the richt bank of the river Bernam also.

Raja Asar,* once in Tunku Dra Upin’s service, but who after-
wards went over to his enemies, driven from Sélingor, fled to Pérak,
and is now engaged in tin-mining at Slim in the interior of Pérak.

The only other man of any note concerned in the S&lingor
disturbances is SYEp Masuog,* who, compelled to fly S¢lingor, took
refuge in Pérak, where he is living on charity, having no followers
and no money. He has seen the Resident of Pérak and declared
his desire to mix no more in the quarrels of the Native Rajas, but
to live peaceably.

Of the Sultan's sons, the eldest, Raja Musan, is just going back
to Stlingor, where he will live under the eye of the Resident, for
though no complaint of oppression or eruclty has ever been brought
against him, his character is essentially weak, and it is necessary

to protect him from bad advisers and designing men, who would
rob him of his money, and, under cover of his name, commit acts
that he would never dream of nor consent to.

Raja Kanagr, the second son, is settled in the interior of Langat,
and doing very well there, whilst Yakus, the third son, lives with
his father, and ix directly under the supervision of the Assistant
Resident at Langat.

# Raja ITaM is now (1880) in receipt of a fixed allowance, whilst the
Bernam District is administered under the advice of the Resident of Perak.

t After the murder of Mr. Birci, Raja Asar and Syep Masuor (also Rajas
Manryep, INnpet and Urtin) offere | their services to the British Commissioners
in Perak, and gave to the troops a very considerable amount of assistance,
These five Rajas were reeommnmended to Government for some mark of distine-
tivn in recognition of their services, und in consequence the Secretary of State
sent out five awords to be presented to them. but they have never been given.
Raja Asav died some time ago. (1880.)

1 There is no Assistant Resident in Selangor now. (1880.)
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Thus thore is reason to believe, that all these former enemies
of Stlingor are satisfactorily provided for, and that they will, or at
least some of them, in future contribute to the prosperity of that
country, instead of employing their energies in endeavouring to
accomplish its ruin.

Raja ManuDr alone remains intractable. Imbued with anidea
that Klang is his very own to do what he likes with, he has
hitherto resisted all attempts at any arrangement which has not
for its first proviso his own return to that district as its Governor.

He claims Klang as a right and an inheritance, and has hitherto
stated that he will endeavour to recover it by any means, declaring
at the same time his firm belief that if the Straits Government will
assist him to obtain Klang, and will give him a Resident to advise
him, that “he will shew quicker and better results there than
“ Tunku D1a Up1in has ever done.”

TUnfortunately his past conduct hardly justifies him in this
confident opinion, and even supposing it were possible to value
Raja MampI at his own estimatc of himself, and he could be.
allowed to return to Klang. the present inhabitants of Stlingor
have such slight confidence in him, that they (or rather a great
part of them) have declared it their intention to leave the country
as he enters it.

The Sultan also, having cnjoved for some months now the
blessings of being freed from the intimidations of these hitherto
turbulent spirits, ix much averse to the return of Raja Manp,
whom he doubtless considers their instigator and chief.

Indeed Maupr's* return to NSelingor, for <ometime at least.
would appear to be ont of the question, and yet it hix determina-
tion and energy could only be directed intv some lawful channel.
he might do almost ax much «ood as he has hitherto done harmn.
It is hoped that an arrangement may vet be made with him
which will gain this end, and whilst giving him some worthy employ-
ment in another country will divert his thoughts from Stlingor,

s l{-uju Maint has ubandoned his prctun;ion;. and quite -ncnn;{y the
Selangor Government has agreed to let him return to Klang as u private

individual.  Unfortunately Raju Manoe's stute of health is giving his friends
wreat eause for anxiety on hia behalf. (1880)
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Meanwhile Sglingor is slowly, but steadily, recovering itself ;
miners and traders arc returning, and as they find a hitherto
unknown safety to life and property, and an absence of those
intestine struggles from which the country has till recently been
hardly cver free, they will gain confidence, and besides bringing in
their own capital and labour, may induce others to do so; look-
ing at the richness of the soil, both for cultivation and in minerals,
there is reason to hope that Sélingor will eventually become one
of the wealthiest States in the Peninsula.

Already the revenues of Klang are averaging over $11,000 a
month, whilst a new impulse has been given to the hitherto neglected
districts of Bernam, S¢langor, and Langat.

In Lukut too there is a prospect of better days, and though
it may not for years, perhaps never, reach its former prosperity, the
work of improvement has begun, and it only wants time, and the
ubsence of internal dissension to regain much of its old wealth and
importance, and this seems the more likely as it is proposed to
make a road* from Sungei Ujong to Lukut, along which the whole
traffic of the former place would be carried, and thus Lukut, in
addition to her own resources, would become the port of Sangei
Ujong.

At Sungei Raya between Cape Rachado and the Linggi river
there are large pepper and gambier plantations owned by Malacca
Chinese, and these will doubtless be greatly increased when other
Chinese in Malacca see that the present peace appears likely to be
a lasting one.+

In answer to Tunku Dra UbiN’s request, a Resident British
Officer was sent to him by the Straits Government in January of
this year, and it is hoped such a country as Sélingor, drained by

*This proposal was abandoned in 1875, and a road commenced, which
is now open, to connect Sungei Ujong with Permitang Pasir on the Linggi river.
The Sungei Ujong Government preferred this route, as passing wholl‘f&rough
Sungei Ujong territory. (1680.)

tA Siugapore Chinsman has since opeved considerable pepper and gambier
plantations at Sungei Raya, and they appenr likely to prove & success.
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such rivers as the Bernam, Klang, S¢langor, and Langat, under its
new administration, may grow into a state worthy of its great
natural resources.

As already stated, the constant border fights between Sungei
Ujong and Rambau, which in 1873 and 1874 rather increased than
diminished, had rendered the Linggi river (the highway to Sungei
Ujong and parts of Rambau) all but impassable, until, after
repeated complaints from British subjects of the blackmailing and
robbery which was going on in that river, the Rambau people
erected stockades at a place called Bukit Tiga, about ten miles
from the mouth of the Linggi, and literally put a stop to all traffic.

This occurred in April, 1874, and Governor Sir ANDREW
CLARKE, finding remonstrance of no avail, went in person to Sem-
pang on the Linggi river where he met the Datu Klana of Sungei
Ujong, and after a conference with him the stockades at Bukit
Tiga were destroyed by the Klana's people with the assistance of
several boats’ crews from H.M.8, Charybdis and Avon. The Linggi
river was thus re-opened for trade, and before Sir ANDREW CLARKE
left it boats containing 85,000 worth of tin went down it from
Sungei Ujong, having been unable until then to get past the
stockadcs.

Syep Anumaw, the Klaua of Sungei Ujong, bad immediately
before this action on the Linggi assured the Government of his
desire to protect legitimate trade, to put down frecbooting and
river piracy, and to harbour no criminals or enemies of those in
alliance with the British Government. To this effect also he had
signed (in April, 1874) an Agreement, and as there appeared to be
no reason to doubt his sincerity a quantity of arms ordered by him
from England, and which, owing to the disturbed state of Sungei
Ujong and Rambau, had hitherto been detained, were now handed
over to him.

After this affair at Bukit Tiga nothing of any importance
occurred in Sungei Ujong till August, 1874, when the Klana,
acting in concert with the Sultan of Selingor and his Viceroy Tunku
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Dra Ubpry, assisted in the search for the Labu pirates and the out-
lawed Rajas Mampr and Mammup. This expedition, as has been
shewn, proved unsuccessful as far as securing any of the pirates
went, but on its return the Klana, in reporting to the Government
the steps he had taken, complained that the Bandar of Sungei
Ujong would not assist him nor obey him, and that it was even
stated in Sungei Ujong that he, the Bandar, was sheltering Raja
Maamup. The Klana asked at the same time that his boundaries
with Stlingor and Rambau might be settled, and that a British
Officer might be sent to Sungei Ujong as Resident and offered to
pay all his expenses.

Between August and October the Klana wrote several letters
complaining of the Bandar, that he had refused to sign the Agree.
ment made at Singapore in April. that he constantly threatened to
attack and murder him, that he would not recognise the Klana's
authority, and that, in spite of denials, he felt convinced the Bandar
was harbouring Raja MarmMUD.

In reply to oneof these letters, which stated that disturbances
were imminent in Sungei Ujong, an Officer of Government and a
guard of Police were sent to re-assure the Klana and the traders,
and to prevent by their presence any disturbance, and a letter was
also sent to the Bandar inviting him to Singapore, in the hope of
making an arrangement between him and the Klana.

The Bandar, though several times invited to meet both Sir
AxprEw CLARKE and previous Governors, had hitherto invariably
avoided doing so under some pretence or other, nor did this occa-
sion prove an exception to the rule.

He pleaded illness, the approaching “ Bulan Puasa ” or “ Fast-
ing Month,” and above all that he did not wish to go to Singapore,
had nothing to do there, and did not see what was to be gained by
going, whilst he at the same time denied flatly that he was har-
bouring Raja Mauwmup, or even knew of his whereabouts, and
accused the Klana of acting very improperly, alleging that they,
the Klana and Bandar, were of equal power, and that the Klana
was assuining a position which did not belong to him,
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The Bandar, however, whilst he denied most emphatically that
he had the slightest intention of attacking the Klana, agreed to
‘write a letter to the Government promising that he would take no
offensive step until he had received further letters from Singapore.
Before this letter was furnished, however, the Klana marched
a party of men down to a village of the Bandar’s, and took it. No
lives were lost, and no property destroyed on this occasion. The
Bandar then hastened to give the required letter to the Govern-
ment Officer who took it at once to Singapore, the Klana’s people
returning at the same time from the Bandar’s village.

Before an answer could be sent the Kiana wrote to Malacca
that the Bandar in breach of faith was making preparation for an
attack upon him, erecting stockades, getting gunpowder, &e., from
Malacca, and that he heard MarMUD was with him. Accordingly
a letter was sent by the same Officer to the Bandar, calling upon
him to give up MAHMUD, to sign the Agreement, and charging him
with trifling with the Government, and also with breaking faith.

To this the Bandar had no satisfactory reply to give, he still
denied all knowledge of Raja MarMuD, but still refused to do any-
thing to bring about an understanding between himself and the
Klana, and gave out generally that he could not understand by
what right the British Government interfered in the affairs of his
country, that for his part he was very well contented with things
as they were, and he did not intend to alter them.

The Klana now lost patience, and looking on the Bandar in
the light of a rebellious subject and thinking he had sufficient force
to bring him to reason, he determined to do so.

The result proved how greatly he had miscalculated his
strength.

The Klana attacked and took Rasa, the Bandar's principal vil-
lage, but advancing on Kapayang the Bandar's own place he was
met by a force of the Bandar's pcople under Raja Mauyup, and his
merc name caused such a panie, that the Klana and his five hun-
dred followers fled like one man, leaving a small party of Straits
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Police with their European Corporal aud the Officer who had come
as the messenger of Government to stand a severe fire for nearly
two hours. The Klana's five hundred followers did not return,
and Raja Manmup taking the offensive, retook Rasa and advanced
on the Klana's own place, Ampangan.

The safety of their Officer being now threatened, the Straits
Government sent a small body of troops to Sungei Ujong to pro-
tect him and assist the Klana. These troops were in turn fired on
by the Bandar’s people under Raja Manymup, who after half-an-
hour’s engagement deserted their position and fled in great disorder.
After the arrival of the troops in Sungei Ujong, at the request
of Agents from the Bandar, negotiations were twice opened to
settle the matter without fighting, but the first time they failed
through misrepresentations on the part of the Agent, and the
second time it was too late.

The Bandar and Raja Maunmup fled from Sungei Ujong with
all their people, the Bandar to the Labu river, a small stream in
the heart of a dense jungle, whilst Mamxmup following the sea coast
took refuge with his father at Sungei Jelutong, a plantation also
in the midst of jungle near Bukit Jugra and most difficult of access.

I was then at Langat, and had been instructed to, if possible,
secure the Bandar and MauMuD, should they make towards Langat,
provided they would give themselves up on the sole condition that
their lives were not threatened. After some negociation, both the
Bandar and Raja Manxup accepted these terms, and, as has been
already related, were taken to Singapore, where they agreed to
remain for at least a year.

Considering the disturbed state of Sungei Ujong and the large
number of Chinese miners there, it was thought advisable to have
a small party of European troops there with an English Resident.

There can now be no fear of any one, either from Sungei
Ujong or Rambau, attempting to stop the trade on the Linggi
river, and the Chinese, who in Sungei Ujong as in Larut are the
real sinews and wealth-producing power of the country, are as
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pleased as they are amazed at finding disputes between them and
Malays settled with impartiality, whilst their lives and property
are comparatively safe, and they are not even subjected to the
well-known extortion called “ squeezing.”

Thus there is reason to believe that the coast from Penang to
Malacca, and the rivers which drain this side of the Peninsula are
at last tolerably safe and free from robbers; and though it may be
expeeted that there will still be occasional attempts at piracy on
the coast and in these rivers, and highway robberies on land, yet it
is far from probable that any combined or successful attempt can
be made either on land or water such as reduced this portion of
the Peninsula to the lamentable state it was in before and up to
1874, and which caused the loss of so many lives and so much pro-
perty to British subjects who were unfortunate or ill-advised
enough to venture within reach of the lawless desperadoes who
then made piracy and murder their pastime.

Rambau, now no longer able to prosecute its old feud with
Sungei Ujong, or to levy blackmail on the Linggi river, has subsided
into a state of peaceful inaction ; but though the present Datu of
Rambau, Hasr Sanrr, appears anxious to preserve good relations
with the Straits Government and to divert the energies of his peo-
ple from their old pursuits into legitimate and profitable chan-
nels, yet he finds he has set himself a sufficiently hard task.

Rambau is one of the most populous of the Western States,
as far as Malays are concerned, being said to contain 10,000 inhabi-
tants, all Malays; but the country, strange to say, is one of the
poorest in the Peninsula, rice and fruit being its only products.
Tin there is in Rambau, but there is no navigable stream near it,
and the cost of carriage almost precludes the working of it. The
Rambaunese say they have tried to grow pepper, coffee, and
tobacco, but without success. The only revenue the Datu receives
is from fines ; this might be increased by a percentage on rice and
by a poll-tax, but Rambau will in all probability never be a rich
country.

And this is one difficulty the Datu has to contend against,
uawely, that though he may be anxious to improve his country by
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public works, roads, bridges, &c., he has no means at his disposal
for doing so, whilst a greater dlﬂiculty still is found in the popula-
tion which contains many disorderly elements.

Escaped criminals from the Straits, aspiring but disappointed
Rajas and Chiefs from neighbouring States, malcontents, and run-
away slaves, these have for years found a refuge in Rambau.

For a Malay, whose very name might imply indolence, it is not
. easy, even though he personally may desire to do what is right, to
impress such subjects as these with the advantage and advisability
of following his lead in a course so much at variance with all their
own lives.

And the case of Rambau is also in a minor degree that of the
other small States around Malacca.

In Johdl the Datu is a man who does almost anything any one
advises him, is reputed to sell his chop (seal) for a dollar, and is such
a confirmed opium-smoker that he has little thought or care of his
duties as a ruler.

Jelabu is hardly in a flourishing or satisfactory state. Only
two or three months ago four Sumatra Malays, having been invited
to trade in Jelabu were there attacked and three of them murdered
by highwaymen. No enquiry being made, or steps taken to arrest
the murderers, ten fellow-countrymen of the murdered men went
to Jelabu to ask what was the custom in such cases there. They
were told there was no custom, and were threatened with detention,
hearing which nearly a thousand Sumatra men from Ulu Langat,
Sungei Ujong and other States went to Jelabu to demand satisfac-
tion, and with this show of force they managed to obtain redress.

Sri Menanti is at present without a Chief, as amongst nume-
rous claimants those whose privilege it is to make a selection can-
not make up their minds who has the best title. Sri Menanti has
thus been without a recognised head for years.

As was stated before, these small States were once under
Johor, and a proposition has now been made to unite them and
put them again under Sultan Arr IsxkaxpDER SuamH, the direct
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descendant of the Sultans of Johor. It is said Sultan AwL1 is
willing to accept this trust, but the Chiefs of the States, as was
to be expected, shew considerable difference of opinion as to whom
they would prefer for their Sultan, whilst there are two claimants
for this post, one Tunku A~tany, son of Raja RapIN, and the
other Tunku AuMED TuNaceaL, son of Tunku Inmaas, both descended
from the Menangkibau Rajas, who once were Sultans of these
States. Of these two, Tunku A~rau is the favourite, being of
Royal blood both on his father’s and mother’s side.

No doubt it would be a very good thing to unite these coun-
tries in one, under one responsible head —a good thing for the States,
as it would put an end to their jealousies of and strifes with each
other, and a good thing for the Straits Government, as there would
then be but one Chief to refer to, who could be made responsible

for his people.

The States too look upon this proposal with favour as a return
to their old customs, and the only thing is to see that the best
man is elected to be their Sultau.

It is possible that the States would accept the candidate who
was recommended by this Government, provided an Officer were
sent to canvass them, and in that case it only remains for the
Government to consider whether Sultan Art or Tunku ANTin
has the best claim, and which is the most capable of worthily filling
this position should it devolve upon him.

A most important part of this proposal is that a Resident
British Officer should be appointed to advise and assist the Sultan
in carrying out the scheme. In this case the expenses of the Resident
and his establishment would probably fall on the Straits Govern-
ment as the only onc of these districts which posscsses a large
revenue—Sungei Ujong—has in a manner been separated from the
rest and has interests and a Resident of its own.

‘We now come to Johor, about which there is little to be said,
except in praise of the enlightened administration of its present:
ruler, for though Johor has not yet been found to possess those rich
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mineral resources which nature has conferred so lavishly on other
States, still by the Maharaja’s exertions, his just rule, and his
careful preservation of life and property, his country has attained
a foremost position amongst the Native States of the Peninsula.

In settling the Native States near Malacca, a considerable
benefit would be conferred on Johor, which, like Malacca, has been
subject to constant raids from lawless bands who invariably found
a safe refuge from pursuit in one or other of these Provinces.

Of Pahang we know little, but since the accession of the pre.
sent Béndahira, there have been no disturbances there of any im-
portance. In spite, however, of Pahang’s rich deposits of gold and
tin, its large population (about 60,000) and its almost total freedom
from taxation, it does not advance in prosperity or importance,
nor do many Chinese appear to have been induced to settle there.
Much might be done in Pahang, if there were there an energetic
Chief, or an able adviser who held his confidence.

Pahang is not dependent on foreign imports, for, besides the
richness of its mineral deposits, it produces enough rice to feed the
whole population, whilst it has skilled weavers who make quantities
of the silk “siirongs™ which often form the only dress of the
Malays.

Between Pahang and Johor, however, there is anything but
good feeling, and until their boundary is clearly defined this does
not appear likely to be altered.

In 1855 the Béndahira of Pahang was KuN ALI SEWARAJA,
and he had two sons—Cue 'Wax INpUT and CHE WAN AHMED,—
the former of whom succeeded his father. Cue WaN INpur had
a son named CHE Wax Loxg, and the father during his lifetime
appears to have abdicated in favour of the son. Wax ArMED
claimed certain territories in Pahang, as left to him by his father
for his inheritance as the younger son, but his elder brother denied
the claim, and this gave rise to asiruggle between Cne Wax Inpur
and Cue Wan Lo~a on the one side, and CHE WAN AHMED on the
other; Cue Wax Lona's sister having been married to ABUBAKER,
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(the then Temtnggong of Johor's son, the present Maharaja of
Johor) his sympathies and those of the late Teménggong were
with the father and ron.

In the midst of the struggle, which lasted long and created
considerable feeling in the Straits Settlements, Cur Wan INpuT
and CHE WaN Long died, and CHE WaN AuMED became Béndahiira,
and continues to hold that office now.

The boundary question had been for some years a subject of
quarrel between Johor and Pahang, but during the reigns of CHE
‘Wax Inpur and his son they had come ta an Agreement (in 1860 and
again in 1862) with Johor on this point. On the accession of CHE
Wax AaMED he refused to abide by this Agreement, and the dis-
pute being referred to the arbitration of the Governor of the
Straits Settlements, was then, in 1867, by him fixed as the Indau
river, the right bank to Johor, the left to Pahang, and seawards,
from the centre of the river Indau to the southern extreme of
Pulau Raban, and thence due East along the North parallel of
latitude 2° 89' 20", to Pahang the islands lying to the North, to
Johor those lying to the southward of that line.

This settlement did not entirely put an end to all differences,
and there is reason to believe that these neighbours regard each
other with the same bitterness now that they did formerly, whilst
they both profess to think themselves wronged by the settlement
of the Indau boundary.

Though there has been no open rupture between them, pro-
bably as has been said, owing to the close connection of the Maha-
raja with the Straits Government, there have been constant alarms
and small reprisals on the Indau river, not unfrequently resulting
in the death of one or more of the inhabitants of either bank.

For the sake of both Johor and Pahang, and to prevent the
possibility of their mutual dislike finding vent in a war which would
be disastrous not only to them but to numbers of British
subjects, and perhaps in a small mearure, to the trade of Singapore,
it ix verv advisable that something should be done to bring
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about a satisfactory arrangement between the Bindahira and the
Maharaja, and this can only be done by the British Government,
from whom alone they would brook interference.

It is said that the Béndahira, whilst unwilling to yield a yard
of territory to Johor, is anxious to make over his claim (a consider-
able disputed district) to the Straits Settlements, hoping thereby to
have the British Governnent for a neighbour with whom his peo-
ple would not attempt to quarrel. However this may be, it
would seem a question of no small importance to settle, as at
present, ‘absurd as it may seem, the Béndahéra is not confident in
his own mind that if he went to Singapore the grievances of Johor
might not be vented on his own person.

Apart from the boundary question between Johor and Pahang,
it appears very advisable that the Straits Government should cul-
tivate more intimate relations with Pahang, owing to the fact that
Jelabu, almost the whole of the Ulu Sélingor, and a considerable
portion of Pérak, march with that State on their inland boundaries.

1f the Béndahira of Pahang, either from pique or interested
motives, should be induced to give refuge to any discontented Chiefs
and allow them to make Ulu Pahang a base of operations, they
could commit endless depredations in S&lingor and Pérak, and retire
again into Pahang with but the smallest chance of being taken.

From the foregoing memoranda some idea may be gained of
the effects thus far of the policy instituted at Pulo Pengkor by Sir
ANDREW CLARKE in January, 1874.

It is possible that it must shortly become a matter for the
serious consideration of Government, how long this policy can be
carried on, at least in Pérak, without some advance upon it.

ARDULLAN'S impracticability and proved incapacity, his return
with easy circumstances to his former evil babits and his conse-
quent increasing unpopularity with both Rajas and Ryots, com-
bined with the continued opposition of the Ulu Chiefs, and the
difficulty of satisfactorily arranging the Larut debts, the enquiry
into which has shewn how utterly unfit the Méntri is to hold his
high position in that country, all force upon the Government the
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carefifl re-consideration of Pérak affairs, with a view not so much
to the settlement of any momentary or passing difficulty, as to the
future satisfactory administration of Pérak, and the permanent
well-being of its people, not forgetting the position of the other
States of the Peninsula, nor how they may be ultlmatel'y affected
by the carrying out of a more advanoed policy in one of the
largest-and oldest of the States.

One other point may be noticed ; in thus altering the charac-
ter of our relations with the Western States of the Peninsuls, it
would be well not to lose sight of the Bastern States.

- Though nominally under the protection of Siam, we have
hitherto preserved a connection of friendly interest in Trénggéinu,
Kelantan and Petdni, and now that Straits enterprise has reached
the furthest of these States, there are many reasons for at.least
keeping up that interchange of civilities which it would be unwise
. to neglect.

Except for a visit to Pahang last year, no Officer of Govern-
ment has been to the East Coast since July, 1872, and if only to
give these Rajas a knowledge of the more intimate relations and
deeper interest of the British Government in their Western neigh-
bours it would seem judicious to revive and foster our friendship
with the Eastern States.

FraNk A. SWETTENHAM.

1st June, 1875.



THE RUINS OF BORO BUDUR IN JAVA

BY
THE YEN. /’;RCHDEACON J“}OSE.

(Read at a Meeting of the Society held on the 14th 8 :pten ber, 1880.)

The following letter was received by the Honorary Secretary
of the Society in May, 1880 :—

“La HaYE, le 3 Aoril, 1880.

“Il y a quelques années le Gouvernement Neirlandais entreprit
la publication de dessins et d’un texte descriptif des ruines dites
¢ Bord-Boudour ' dans I'ile de Java.

“ Désirant faire connaitre cet ouvrage aux sociétés scientifiques
étrangires, le Gouvernement du Roi se plait & en offrir un exem-
. s oz a s
plaire a la Société Asiatique.

“Il est persuadé que de cette facon le but scieutifique qu'on
#’¢tait proposé par la publication, sera atteint.

“ Le Ministre des Colonies,

“W. vaxn GOLTSTEIN.

“1 la Société Asiatique (Straits Branch;
a Singapore.” -

The letter was accompanied by the very valuable gift men-
tioned in it, viz.,, a set of thrce hundred and ninety-three designs
illustrating the ruins of the temple of Boro Budur in Java, with a
descriptive text in Dutch by Dr. C. LeEumaxs, Director of the
Museum of Public Antiquities at Leyden, and a translation of this
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work into French by M. A. G. va~n Hamer. The desigus were
produced at the expense of the Dutch Government, and under
the direction of M. F. C. Wirsey. Dr. Leemaxs’ deseription
is founded chiefly on the MSS. and printed works of M. WiLsEN
and M. J. F. G. BruMryp., It has seemed right to the Council
that this gencrous gift should be introduced to the Society with
some account of the great work which the Netherlands-India
Government has undertaken in the interests of scienee and art,
and of the noble relic of antiquity, upon the description of which
#0 much learning and labour and 'moncy has been expended.

It is a most interesting fact for a Society established in Singa-
pore and meeting in a building which bears the name of the illus-
" trious founder of this Settlement that the remains of the noble
building which is described in these plates were first brought to the
knowledge of Europeans by Sir Stamrorp Rarrres. The disco-
very is thus described by Dr. LreMmaxs, the author, or perhaps we
should rather say the editor, of the descriptive text which accom-
panies the plates:—

*“ When Licutenant-Governor Sir 8. RAFFLES was at Samarang
in January, 181#, he learned that in Kedu, in the immediate neigh-
bourhood of the hamlet of Buini Segoro, there were on a lill, or
partly hidden by a hill, the extensive ruins of a very ancicnt Hindu
temple.  Sir StaMrorp was deeply impressed with the idea that an
examination and an accurate study of these ruins wouaid b of very
great scientitic interest. Possibly he flattered himsclf with the
hope of discovering in this place objects of art not less precious
than those which, nine years before, had been found in the neigh-
bouring territory of Prambanan, and of which the Duteh Govern-
ment had procured a deseription and some drawings. W hatever
were his expcclutiolxs, the fact is that Sie Stayrokn directed Mr.
Coryertvs, o Lieutenant of Engineers, to carefully examine these
ruins, which the natives calied Boro Budur, to measure their
dimensions, to make plans and exact drawings of them, and to write
a clear and detailed deseription of the whole.™

It was no easy task that Mr. Coryevivs had to undertake.
So utterly had the ancient shrine been neglected, that it was covered
with a dense jungle. More than twe hundred workmen were em-
ployed for forty-five days in cutting down the trees, burning the
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underwood and carrying away the earth under which the ruins
were buricd. When this preliminary operation was completed, a
spectacle appeared which must have seemed to the Lieutenant of
Engincers a reward worth all his labour.

This is Sir StaMrorp RaFFLES’ description of what came to
light. (“Ilistory of Java,” Vol. II, 31, Ed. 1830.)

“In the district of Boro in the province of Kedu and near to
the confluence of the rivers Elo and Praga, crowning a small hill
stands the temple of Boro Bodo, supposed by some to have been
built in the sixth, and by others in the teuth century of the Javan
era. It is a square stone building, consisting of seven ranges of
walls. each range decreasing as you ascend, till the building termi-
nates in a kind of-dome. It occupies the whole of the upper part
of a conical hill, which appears to have been cut away so as to
receive the walls, and to accommodate itself to the figure of the
whole structure. At the centre, resting on the very apex of the
hill, is the dome before mentioned, of about tifty feet diameter,
and in its present ruinous state, the upper part having fallen in,
only about twenty feet high. This is surrounded by a triple circle
of towers, in number seventy-two, cach occupied by an image look-
ing outwards, and all connccted by a stone casing of the hill
which externally has the appearance of a roof. Descending
from thence, you pass on each side of the building by steps
through five handsome gateways, conducting to five successive
terraces, which surround the hill on every side. The walls
which support these terraccs are covered with the richest sculp-
ture on both sides, but more particularly on the side which
forms an interior wall to the terrace below, and are raised so as to
form a parapet on the other side. In the exterior of these para-
pets, at equal distances, are niches, each containing a naked figure
sitting cross-legged, and considerably larger than life; the total
number of which is not far short of four hundred. Above each
niche is 2 little spire, ancther above each of the sides of the niche,
and another upon the parapet between the sides of the ucighbour-
ing niches. The design is regular ; the architectural and sculptural
ornaments are profuse. The bas-reliefs represent a varicty of
scencs, apparently mythological, and are executed with considerable
taste and skill. The whole area occupied by this noble building is
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about six hundred and twenty feet cither way. The exterior
line of the ground plan, though apparently a perfect square
when viewed at a distance, is not exactly of that form, as
the centre of each face, to a considerable extent, projzcts many
feet, and so as to cover as much ground as the conical shape
of the hill will admit: the same form is observed in each of the
terraces. The whole has the appearance of one solid building, and
is about a hundred feet high, independently of the central spire of
about twenty feet which has fallen in. The interior consists al-
most entircly of the hill itself.”

The more careful examination of the building, which has been
made since Sir STAMFORD RAFFLES wrote this, shews that his des-
cription is not absolutely correct in all points, but it is sufficiently
8o to give a good idea of the wkole.

It was, as we have seen, part of Raflles’ original purpose to
cause plans and drawings of the building to be made, and he says
in a note to the passage just quoted:—* Drawings of the present
and former state of this cdifice and illustrative of the sculptural
ornaments by which it is distinguished have been made and have
been long in the hands of the engraver.”

But not many of these scem to have appeared. Dr. LEEMANs
suggests that possibly they may have remained amongst papers
that Sir Stavrorp left behind him at his death. A few were
printed, and  reproduced in various publications ;  Possibly the
frontizpiece to the sccond volume of Crawrven's “History of the
Indian Archipelago™ comes from this source.  Afterwards, from
time to time, drawirgs of various parts of the building and of
objects in the building appeared. But after Sie StaMrorp RAFFLES
left Java in 1813, until the vear 1544, no serious attempt was made
to produce a complete series of drawings.

There had, meanwhile. been many proposals, some of them
countenanced by the Netherlands-India Government, to have Boro
Budur thoroughly measured, deseribed and illustrated.  But the
difficulties in the way of accomplishing the task seemed again and
again insurmountable.

At last, in 1844 the idea was entertaincd of making use of
photography to obtain correct views of the building, and in July,
1845, a German artist named SuaEFER, who was employed by the
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Government, actually took fifty-eight views on glass plates, which
were eventually sent to Holland. But it was found that, while the
cost of this method would be enormous, the results would be un-
satisfactory, and the scheme was abandoned.

It was under the auspices of M. RocHussEN, Governor-General
of the Netherlands-India, that the long meditated design of making
accurate plans and drawings was at length undertaken. On the
16th November, 1847, the Secretary-Gencral wrote to the Dérecteur
du @enic requesting him to instruct one of the draughtsmen of
his corps, by way of experiment, to make sketches of some of the
bas-reliefs of Boro Budur. The person selected fur this duty was
M. F. C. WiLsEN, at that time third draughtsman of Enginecrs.
The choice was evidently a singularly happy one. M. WiLsex
was rather an artist than a draughtsman, and, besides this essential
qualification, was an orientalist of no small calibre. M. Scuroxnera
MvuLner a young officer of the corps of Engineers, was associated
with him in the work, but his share in it was a subordinate one
and receives less praise from Dr. LEeMaNs than that of his distin-
guished fellow-labourer. TFive years were occupied in making the
drawings and plans, which were finished in 1853.

It was at first proposed that the designs should be lithogra-
phed in Java by the department of Engineering under the direction
of the Batavian Society, and some plates were executed in this
manner. But it was found necessary at last to have the desizus sent
to Holland to be lithographed there. They were put into the hands
of M. MikLiNg, of the Hague, in 1856, and the Royal Netherlands
Institute for promoting the knowledge of the Languages, Countries,
and Pecoples of India was invited to superintend the work. The
Institute accepted the invitation, and as it was desirable that one of
the members should be intrusted with the business, Dr. LEgMANS,
who had made antiquities his special study, was selcected, and it was
thus that his connection with this important business began.

Dr. LeeMaxs relates at great length the difficulties he had to
encounter, caused chiefly by the mistakes and the dilatoriness of
M. MieLiNg, the lithographer. His trials in this matter were so
great that in 1867 he asked and obtained permission to put the
designs which were not yet lithographed into the hands of another
publisher, M. E. J. BriLi, of Leyden, who successfully completed
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the whole series of 393 plates in 1871, just 18 vears after M.
WiLsex's drawings had been begun, and more than half a century
after the idea had first occurred to Sir StaMrorp Rarrres.

While the work of preparing these plates for publication was
going on, the question of producing an explanatory text was under
the careful consideration, both of the Dutch Governinent and of
the Institute, whose advice on this subject ha?l been solicited.
There was a considerable amount of material for such a text already
existing. M. Wirsex himself bad contributed a very valuable
paper entitled “ Boro Budur explained in relation to Brahmanism
and Buddhizm,” which he had placed at the disposal of the Dutch
Government for this purpose; and M. J. F. G. Bruyt~p, a
member of the Committee of the Batavian Society, had made him-
self a reputation by writing on the same subject. There were also
Sther papers published in various scientific periodicals, and notices
in larger works such as those of Rarrrrs and Crawrurp. The Dutch
Government held the opinion, with which the lnstitute agreed, that
it was of importance that all these materials should be compared
and used by one Editor in the preparation of a text descriptive of
the plates, and wished Dr. LEEMaNs to undertake this as well as
superintending the issuc of the plates themselves.  Some difficulty
was raised by Mr. Brusmuxp, who thought, and appavently with
some reason, that he had been distinetly comnissioned by Govern-
ment to perform this part of the whole scheme.  His objec-
tions were overruled, and the book was finally written by
Dr. Lrryans, who, however, incorporated into his work the
previous production of ML Winsey and Bruseyp with such
modifications as secmed necessarv.  The text thus composed was
published in Duteh, with a French translation, in IS7TH 1t con-
sists of five parts. lst—A general desceription of Boro Budur.
2nd—A description of the basx-reliefs in the different calleries,
B3rd—An essay on the character and purpose of Boro Budur fonnded
on a comparizon between this building and other sacered cdifices on
the continent of Axia and in Java. tth—A dizcussion upon the
date, and the eircumstances of the foundation and the deeay of
Boro Budur in relation to the ancient history of Java; and 5Sth—An
essay upon Boro Budur from the artistic point of view. The
whole forms a very learned and yet a very readable book, and gives
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an exhaustive account of all that can be known with certainty
of the extinct civilization of pre-Mohammedan Java.

There has been a great difference of opinion, among those who
have ‘investizeted the subject, as to both the date of the sacred
edifice of Boro Budur and its religious character. CRAWFURD was
disposed to fix its date as late as 134+ A.D., while Dr. Lersaxs
considers that the 9th or even the Sth century of our erais more pro-
bable. Thercligious character of the bailding, and indeed the whole
question of the nature of the religion professed by the Javanese
before tlhieir conversion to Mahoinmedanism, has been much dis-
puted.  Crawrrmrp originally considered that the religion of Java
was a Sivaistic form of Brahmanism much modified by a reforwing
Buddhism. (Sce * History of the Indian Archipelago,” Book VI,
Chap. L) Batin his © Dictionary of the Indian Islands,” which was
published thirty years after the History, and contained his more
matured opinions, ho says that he had then come to the conclusion
that the ancient religion of the country was really the worship of
Jain, and that his friead Colonel Cornixy Mackexzig, who was well
acquainted with the temples of Jain in southern India, had held
the same opinion so long ago as 1811,

The Javanese themselves, though the name of Buddha does
not appear in any of their writings, say that their religion before
their conversion was “ Agama Buddha ” or Buda. But the local
traditions scem to be singularly worthless. As an instance of this,
I may quote a story which M. Brusmuvxp tells. The modern
Javanese who live in the neighbourhood of Boro Budur when ques-
tioned as to their knowledge of the origin and purpose of the
temple relate the followin tradition :—

“ A certain prince, of the name of DeEwa Kasuya, son of a
priest of importance, and a person of some considerable power
among the princes of Java, had given grave offence to one of the
members of his court. This latter being of an unforgiving dispo-
sition, and devoured by rancour, thought of nothing else but how
he might revenge himself and inflict upon the prince the most
cruel blow he could imagine. The prince had an only child, a
little dauglter of two years old, the joy and happiness of his life.
The disaffected courtier resolved to kidnap this child, and succeeded
in executing his dastardly purpose. One day the little girl dis-
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appeared leaving not the least trace behind. The prince was

utterly inconsolable, and wandered over the country for several

years seeking his lost child everywhere, but in vain. Twelve years

had passed since the fatal day, and the prince was still mourning

his little girl, when one day he met a young woman of singular

beauty. It was his daughter, but failing to recognise her, he asked '
her in marriage, was wedded to her, and a child was born of this

unnatural union.

“ The offended courtier had now at last reached the moment at
which he could satiate his vengeance. He hastened to seek an
interview with Dewa Kastma, recalled himself to the prince’s re-
collection, and revealed to him the horrible secrot. Dewa Kasuma
was in despair, he felt himself guilty before the gods, and the
priests declared that there was no pardon for such a crime, even
though committed in ignorance. To expiate his offence he must
allow himself to be shut up within four walls with the mother and
<hild, and end Lis days in penitence and prayer.

“There remained, however, one alternative. The penalty would
be remitted if in ten days he could construct a Boro Budur. The
undertaking was immense, but he had numerousand powerful re-
sources at his disposal. Hope revived in his heart, and he set to
work without delay, employing all the artists and all the mechanics
in his kingdom. The ten days came to an end, and Boro Budur
was finished with all its images. But, alas, they counted the
images (people count them still); one of the whole number which
had been declared indispensable was wanting, and the building
could not, therefore, be accounted finished. It was then impossible
for the unhappy man to escape the doom that menaced him. In
vain he poured out his soul in supplications ; the gods were inexora-
ble; their decree must be executed; the prince and his wife and
child were turned into stone; and it is thus that posterity found
them in the three images of Chandi M¢ndutin the neighbourhood.”

It is said that this and similar stories which are to be met
with are not cven very ancient, but that traces of their compara-
tively recent date are casily discovered in the stories themselves.
The savants who have made the most careful inquiry are convinced
that there are no remains of any historical remembrance whatever
among the Javanese of the origin and purpose of Boro Budur.
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The written traditions, Babads, or genealogical chronicles, which
exist, are of little more value. Mr. BRUMUND says of them “ the
Javanese like the other nations of India offer us fictions for history
and the efforts of their ill-regulated imagination for facts.” There
is, in truth, an almost total absenco of trustworthy informa-
tion upon the subject. And it is to internal evidence we must
go, to the testimony of the building itself, its form and its decora-
tion, in order to obtain the light we need respecting the religion of
which it was the expression, and the purpose it was intended to
serve.

The original germinal idea of a Buddhist temple was a mound
to contain a precious casket in which some relic of the Buddha was
enclosed. After SAkYA-Mount was dead his body was burned, and
the ashes of the Master were divided into eight parts, which were
distributed among an equal number of the towns or persons who
could make good their claim to possess such an inestimable trea-
sure. But 150 years later Asoxa, King of the powerful Buddhist
kingdom of Maghadu, caused seven of the eight receptacles to be
opened and made a new division. The sacred relics were then
deposited in 8,430 caskets, and each casket was buried in a species
of mound called a Stupa or Tupa. The Tupa then became, in every
place to which one of the caskets foun its way, the nucleus of the
Buddhist temple. Dr. LeEeMaxs shews that in every country in
which the sacred edifices of the Buddhists are found this may be
seen to be the case. The Tupa was much modified, and in many
different ways, among the various nations who learned to venerate
the Buddha and erect buildings to his honour, but the simple
original idea is found everywhere in some form or another. The
mound has been built of stone or brick, it has become in one case a
pyramid, in another a cupola; the cupola has been exalted on a
cylindrical Muse, it has been divided into terraces and variously
decorated, but the mound which contain -, or is supposed to contain,
the reliquary is always represented.

The outward form then of Boro Budur, as described in the
passage of Sir Stamrorp RarriEs which I have read, and as de-
picted in the Plate No. I., * is entirely in accord with this ruling

* A photograph of this engraving is inserted at the Lieginning of this paper. I take this
opportnnity of «tating that this and the otber photographs of these engravings have been
executed by the Government Photographer at 8ingapore under the direction of the Hon’ble
Major McNatg, k.4, C.M.G., (,'olouisﬁ Enygineer, Straits Settlements.
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idea of Buddhist sacred architecture. The ornaments and images
point to the same conclusion. There are no images of the Hindu
deities throughout the building: or, if there are any of the figures
in the bas-reliefs which must be considered as representing per-
sonages of Brahman mythology, they are merely taking a part in
the action described by the sculpture and are never in any case
receiving worship. On the other hand, the images of the Buddha
are to be reckoned by hundreds—in the niches of the walls, at the
salient points of the architecture, and in the latticed cupolas on the
upper terraces. These images agree, to a remarkable extent, with
those which are to be found in Buddhist temples elsewhere, and
especiaily in those of Nepaul. The attitudes are the same, the
expression is the same, the insignia of sainthood are the same.

In the difference that is found among the statues, and the
figures of the Buddha in the bas.reliefs, the places that they occupy
and the attributes that distinguish them M.M. WiLsexy and
Brurumuxp have both found an allegorical signification. They see
in them the symbols of the progressive ascent through the differ-
ent degrees of saintliness to the state of supreme perfection—
Nirvina. Itisimpossible to enter upon the discussion of this ques-
tion, which occupies many pages of Dr. Leemans’ book. Plate
No. VIIIL represents the various forms and attitudes of the statues.
M. Bruymusp thinks he has reason to Dbelieve that the manner in
which the hands are held is confirmatory of the opinion, and brings
much learning to bear upon this part of the subject.

There is another much vexed question. The latticed cupolas
or Dagobs on the upper terraces have each its image, representing,
as is supposed, the Buddha withdrawn from all contact with earth-
ly things. But the grand cupola—the central Dagob—which crowns
the whole building is empty. Is this by design? or is it simply
that the work was not finished? M. WrLseN thinks it was by
design, that the empty shrine significs the Buddha become invisible,
having lost his outward form—the Buddba in Nirvdna.

I have reserved till the last the argument in favour of the
Buddhist theory of this edifice, which is at once the most telling
and the most interesting. I mean the argument derived from the
subjects of the bas.reliefs. 'We have already seen in the descrip-
tion of the whole building which I found it convenient to quote
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from Sir 8. Rarries’ “History of Java,” that the five lower
terraces or galleries of the edifice have an inner wall towards the
hill, and an outer wall towards the plain; and that the surfaces
of these walls are throughout sculptured in bas-relief. Each -
wall has two series of these sculptures—an npper and a lower.
All that remain sufficicntly well-preserved have been copied, and
they are the subjects of 376 out of the 393 plates of the whole col-
lection. They are all described, in less or greater detail, according
to their importance, by Dr. Lzkyaws, or rather by M. WiLsex
edited by Dr. Leexans. I propose to draw attention now to one
series only, and indeed to a very small selection from the subjects
in that series. It is the upper line of sculptures on the inner wall
of the second gallery. In this set of sculptures, M. WiLsEN has
found, or believes himself to have found, a pictorial represeatation
of the life and deeds, partly historical and partly legendary, of
Sakya-Movunt, the Buddha.

In order to do justice to M. WiLsEX's discovery, or supposed
discovery, it will be necessary, in the briefest possible manner, to
recall to your recollection the main facts in the history of
Sarva-MouxT as they have come down to us. The plates to which
T shall make reference now have to do with his ecarly years only,
before the great renunciation, and a very few words will suffice to
recall to mind those facts or legends which seem to be illustrated
by the sculpture. I shall be guided partly by Dr. LeemMans, who
follows M. BarrufreMy St. Hivarre, and partly by Mr. Buys
Davips, formerly of the Ceylon Civil Service, who has published
a very uscful little book upon the subject, called *“Buddhism,
being a sketch of the life and teachings of Gantama the Buddha.”
1t contains the substance—is in some respects indeed an expan-
sion of his article on the same subject in the new edition of the
Encyclopwdia Britannica.

The founder of Buddhism was born in the beginning of the
5th century before Christ. His father, SuppuoDaNA, was Raja of
the tribe of Sakyas, living at his capital Kapila-vastu, on the banks
of the Rohini, about 100 miles N. E. of Benares. SuppHODANA
was childless and seemed likely to continue so, when, to his great
joy, his favourite wife Mava gave him hopes of having a child to
succeed him. .
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vent his escape. But one night the young man, with the help of
his charioteer CHANNA, managed to elude the guards, and leaving
his home, his power, his wife, and his only child behind him, rode
away to become a penniless and despised student, and a homeless
wanderer.

SippuartHA rode a long distance that night till he reached
the bank of the Anoma river. Then taking off his ornaments, he
gave them to Cuanna to take back to Kapila-vastu. CuaxNa asked
to be allowed to stay with his Master, but SippHARTIHA Would not
suffer him, and the faithful charioteer returned, while his Master
cut off his long hair and exchanging clothes with a poor passer-
by began his new life as an ascetic mendicant. This is a bare
outline of the facts concerning the early life of the Buddha, which
are probably historical.

The simple history in the course of years became encrusted
with a mass of fable. It was said that the historical Buddha,
SiopnarTiia or Sakya-Mousi, had taught that he was only one
of a series of five Buddhas who appear at intervals in the world
and all teach the same truth. That of these five, three had already
appeared, that he himself was the fourth, and that another would
appear after him. It was taught that Saxya-MouxNt was omni-
scient and sinless, that he descended of his own accord from the
throne of the Buddhas in heaven into his mother’s womb. After
seven days of fasting, the holy Mavra dreamed that the fu-
ture Buddha entered her side in the form of a superb white ele-
phant. The wise men of the Sakyas interpreted the dream to
mean that her child would be a Buddha, who would remove the
veils of ignorance and sin, and make all the world glad by a sweet
taste of the Ambrosia of Nirvina. When tho child was born, it
took seven steps forward and exclaimed with a lion’s voice “I am
the Lord of the world ”

I have taken these legends that grew up round the early his-
tory of the Buddha chiefly from the work of Mr. Rays Davins.
They are among the subjects which M. WILsEN believes to be
disclosed in the bas-reliefs, and that this is the case with some of
them I think there is no doubt. We are now in a position to
examine the plates.

Plate XVI. 1 represents, according to M. WiLszx, King
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SuppHODANA honoured as the future father of the Buddha by
celestial beings in the air and various ranks and degrees of men on
earth. There is possibly some connection between the two lions
couchant on the capitals of the pilasters of the palace, and one of
the names borne by the Buddha, i.e., Sakyasinga—the lion of the
tribe of Sakyas.

Plate XVII. 3. SuppropaNA communicating the blessing
that is about to be bestowed upon him, and which has been predicted
in diverse manners to an assembly of persons, probably of the
Shatriya caste.

Plate XIX. 7. The four Buddhas who have already appeared.
The fifth (named MarTREYA), who is yet to come and restore the
Buddhist doctrine, being unreprescnted. The fourth, who was to
become incarnate in the person of Saxra-MouNI or SIDDHARTHA,
is leaving his celestial seat to descend to earth. 'Who the person
who is floating in the air on the left and apparently bringing some
intelligence may be is not clear.

Plate XXVII. 23. A symbolical picture. The Buddha, whom
we saw quitting his throne in XIX. 7, is being brought to earth in
a magnificent palace covered with all the insignia of earthly
royalty, and supported, surrounded and followed by a host of
heavenly beings.

Plate XXVIII. 25. The dream of Mava. The elephant of
which she dreamed is in the left hand corner. The Queen herself
is sleeping, while her women are tending her gently, rubbing her
arms and her eye and keeping the air stirring with a fan. (See
photograph No. 1.)

Plate XXX. 29. Muva returning from a visit to the temple
and receiving the humble congratulations of her friends on the
honour that is coming to her.

Plate XLLI. 51. Mava, no longer in a condition to receive the
vigitors who come to her with good wishes and gifts, is in a build-
ing by herself in the back of the palace, while a figure, which has
become quite defaced, but probably representing Stppmopana,
receives the visitors and their offerings in or on behalf of the
Queen in a building in frout of the one occupied by her.

Plate XLII. 53. Mava, being near her time, is on her way
to her parents’ house, and is arriving in a chariot at the garden of
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Lumbini, surrounded by guards and attendants.

Plate XLIII. 55. The Buddha is born. His mother, recover-
ed from her pains, is exalted on a pedestal, resting her left hand on
the arm of one of her women, and holding a flower in her right
band. The new-born child, shewing his divinity by his exemption
from the weakness of infancy, is standing up, receiving the homage
of those about him, while a shower of celestial flowers descends
upon him. Possibly the picture is intended to represent him taking
the seven steps of the legend. (See Photograph No. 5.)

Plate XLV. 59. The widowed Suppnonana sitting with Sip-
DHARTHA upon his knee, and attended by the women of the palace.

Plate XLIX. 67. This plate is interesting, because it repre-
sents one of the bas-reliefs which Crawrurp has given in the
“ History of the Indian Archipelago,” and he interprets it in a
different manper from M. WirseN. CRAWFURD sees in it Siva in
his car, and recognises in the projections from the head of the
central figure (which in WiILsEN’s plate is almost oblitcrated) the
crescent of Siva. 'WILSEY considers that the sculpture represents
the young SIDDHARTHA in a chariot with his father and others, and
sees in the projections from the head, the ends of the peculiar
head-dress which is worn by the child in some others of the sculp-
tures.

Plate L. 69. The young SippHARTHA astonishing his royal
father, a learned Brahmin and others (possibly the students in a
school) by his early-developed intelligence.

Plate LIX. 87. The assembly of the young Sakyas challenged
by the prince to a contest in scholarship and athletics. Srppnar-
tHA illustrating the triumph of intellectual over moral force by
taming an elephant.

Plate LXXI. 111. SrpprarTiHA seated in his chariot meeting
the poor old man. The child with the aged pauper probably signi-
fies that he is blind.

Plate LXXII. 113. Spouartina the next day meeting the
sick man at the point of death.

Plate LXXIII. 115. SippuaRTHA meeting with the dead man.

Plate LXXIV. 117. The fourth encounter. The hermit is
in the attitude of a man who is demonstrating some problem.  The
charioteer CHANNA, whose memory is so carfully preserved in the
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legend, is talking with his Master.

Plate LXXVI. 121. Nippunartna endeavouring to obtain hie
father’s consent to his new scheme of life.

Plate LXXVIII. 125. Of this plate (of which a photograph
is published with this paper) Dr. Lremaxs, or M. WILskN, says:
“ SippHARTHA continues faithful to the resolution he has taken,
and is insensible to the graces of the beautiful women of his house-
hold, the number of whom has been largely increased. It is
probable that the artist wished to represent, in this in. stance
also, an hour in the night, for some of the women are asleep,
leaning one against another, or resting on pillows. The artist has
known no better way of depicting the firmness of the resolution
the prince has taken, and the steadiness with which he continues
to resist all temptations, than by placing his hero on a raised
throne, having the aureole behind his head, and in the peculiar
attitude of a Buddha.”

Here a reference to Bishop Bigaxper’s * Legend of the Bur-
mese Buddha” probably throws some additional light upon the
artist's intention. I should explain that, in the Burmese version
of the story, SIpDHARTHA goes by the name of Phralaong.*

“ Phralaong had scarcely begun to recline on his couch when
acrowd of young damsels, whose beauty equalled that of the
daughters of the Nars, executed all sorts of dances to the sound
of the most ravishing symphony, and displayed in all their move-
ments the graceful forms of their elegant and well-shaped persons
in order to make some impression upon his heart. But all was in
vain, they were foiled in their repeated attempts.  Phralaong fell
into a deep sleep.  The damsels, perceiving their disappointment,
ceased their dances, laid aside their musical instruments, and soon
following the example of Phralaong abandoned themsclves to sleep.

“ Phralaong awoke a little before midnight, and sat in a cross-
legged position on his couch.  TLooking all around hiw, he saw the
varied attitudes and uninviting appearance of the xleeping damsels.
Some were gnoring; others gnashing their teeth; others with opened
mouths; others tossed heavily from side to side; some stretched one
arm upwards and the other downwards ; some, seized as it were
with a frantic pang, suddenly coiled up their legs for a while, and

* 15idr Journal of the Iudian Archipelago, Vol. VI, page 509. [ have somewhst
abridged the pussage.
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with the same violent action pushed them down again. This un-
expected exhibition made a strong impression upon Phralaong;
his heart was set, if possible, freer from the ties of concupiscence,
or rather was confirmed in his contempt for all worldly pleasures.
It appeared to him that his magnificent apartment was filled with
loathsome carcases. The seats of passions—those of Rupa, and
those of Arupa, that is to say, of the whole world—seemed to his
eyes like a house that is a prey to the devouring flames. At the
same time his ardent desires for the profession of Rahan” (an
ascetic life) “ were increasing with an uncontrollable energy. ‘On
this day, at this very moment,’” said he with unshaken firmness, ‘I
will retire into a solitary place.’”

I think everybody who examines the engraving carefully will
admit that it is this particular incident in the history of the young
prince which the artist intended to pourtray.

Plate LXXIX. SioprarTHA still in the palace, but about to
escape on the horse that is standing ready, and resisting the en-
treaties of CHANNA, his charioteer, who tries to persuade him to
change his resolution.

Plate LXXX. 129. The escape.

Plate LXXXI. 131. The end of the night-ride.

Plate LXXXII. 133. SippaarTHA taking off his ornaments
and giving them to CmaxxNa to carry back to Kapila-vastu and
cutting off his long hair with his sword. (See photograph.)

If we accept M. WILSEN’s theory, we shall have to get over some
difficulties. The selected plates may be fairly interpreted in the
way suggested. But they are only a few among the great many
to which the legend, as it is known, supplies no interpretation ; and
one cannot help being surprised to find that the lower line of
sculptures has no relation, so far as has been ascertained, to the
upperline. As they are represented in the plates they appear to be
parts of the same work, but no connecting thread between the two
series has yet been discovered.

However, much might probably yet be learned by careful
study, both of the plates and of the various forms of the
Buddhistic legend. And I think it most likely that such study
will tend to support M. WiLsEN'S opinion. Certainly one rises,
from a first perusal of the book, convinced that Boro Budur is what
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Dr. Lepvawns and those whose works he has utilised believe it to
be—a monument of the religion of Buddha, and one of the most re-
markable monuments of that religion that exist in the world.

M. BruMumD, who has exhausted all the sources of informa-
tion, is of the opinion that the Buddhist religion and indeed a great
Buddhist empire was established in the centre of Java and that its
golden age may be placed in the eighth or ninth century of the
Christian era. It was no doubt surrounded by other States profes-
sing Sivaistic Brahmanism ; and there is evidence that the Sivaism
of the coast borrowed something from Buddhism, and that, on the
other hand, the Buddhism of the centre had some Sivaistic elements
mixed with it. Bat of the existence of a very pure Buddhism in the
neighbourhood of Boro Budur, he considers there is no room for
doubt. He conjectures that it was introduced into Java at a very
early period, possibly soon after the third great Buddhist council
which took place under Azoha B.C. 264—at which it was resolved
that the doctrine of the Buddha should be propagated in foreign
parts.

It is true that the Chinese traveller Fao Hiaw tells us that in
the beginning of the fifth century after Christ there were many
Brahmins in Java, but that the law of Buddha had no adherents
there. But some doubt is thrown upon his cvidence by the fact
that his informants were Brahmins who were possibly anxious to
conceal the truth, and who shewed their hostility to the religion of
the Buddha by requesting the Captain of the ship in which they
sailed to abandon Fa Hiax, during a storm, upon the inhabited
coast of an island which they sighted, as the probable cause of
their danger, he being a heretic Buddhist.

There is reason to believe that Buddhism was decaying during
the period of the last great Hindu Empire in Java—that of Maja-
pahit—and it disappeared finally when Islam triumphed over that
last refuge of Hinduism in a.p. 1400. M. WiLseN indeed attri-
butes the ruinous condition into which Boro Budur had fallen to
injuries received by the building during the wars of religion be-
tween the supporters of the old and the new faith. He supposes
the Buddhists driven by the victorious Moslems within the sanc-
tuary of Boro Budur and pursued from gallery to gallery, not
knowing how else to defend themselves, to have used as projec-
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their collections. It is even said that a troop of Hussars, who were
encamped in these parts during the Javanese war, used to try the
edge and the temper of their sabres upon the statues, and that
they cut off the heads of more than one of them.

I will conclude this paper, which has already exceeded the h-
mits I originally proposed to myself, by quoting from M. WiLsEN
the following account of a most curious and interesting fact, viz.,
that the statues of Boro Budur are to this day objects of reverence
to the Javanese. He says: “ Persons come every day from long dis-
tances bringing offerings of flowers and incense to one or other of the
statues of the Buddha upon the higher terraces. These pious pil-
grims placo their flowers on a banana leaf before one of the two
Buddhas of the first circular terrace to the right of the eastern
entrance, or by the side of the huge statue of the great Dagob in
the middle, and burn incense before the statues. They often bring
with them some of the yellow powder called ¢bore bore’ to cover
the statue of the Buddha with, just as newly married people cover
their bodies with the same powder. They pay this offering of de-
votion in cases of sickness, after a marriage, after an easy and for-
tunate childbirth, and on occasion of many other of the events of
daily lifc. It is also said that women who aspire to the honours of
maternity try to pass their fingers through the openings in the
latticed cupolas, in order to touch the Buddha concealed within ; and
that they sometimes pass a whole night in one of the galleries or
on one of the higher terraces. The Chinese too imitate the Java-
nese in some of these acts of devotion, and assemble once a year
on new year’s day at the ruins of Boro Budur. The ancient shrine
thcn becomes the object of a general pilgrimage, the scene of
joyous merry-making, accompanied by wmany sacrifices, by fire-
works, and public amusements of all kinds. We dare not assert
positively that the ancient purpose of Boro Budur is the reason
why these strangers from the cclestial empire (so far as they pro-
fess the doctrine of Fo or Buddha) attribute to it still a sacred
character. The thing, however, is not improbable; and the very
nature of the homage that is now offered, might thus have put us
in the way of understanding the end which the founders of the
sanctuary proposed to themselves, even if we had not the advantage
of being better informed on the subject by the character of the
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edifice itself and its bas-reliefs. But we have before us an example
of the religious sentiment. After so many centuries, after all
remembrance of the origin of this remarkable edifice has been lost,
and while tradition is silent, the sentiment of the Chinese Buddhist
is sufficient to make him say; ‘This country, this hill covered with
venerable buildings, images, statues, sculptures, was consecrated to
the great Master. Here the ashes of the Buddba have rested,
here the relics of the Buddha have been preserved.’ ”

G. F. HOSE.
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[ IntroDUCTORY NoOTE.—Thanks to the kindness of corres-
pondents—notably of Dr. Breser, H. I. G. M.’s Consul, Mr. F. A.
SwerrexaaM, Mr. E. KoEgk, and Mr. N. DerisoN of Krian,—I
have been enabled to add about 280 titles to my previous Cata-
logue, which, with the present instalment, shews a total of about
1,100 titles. In one sense this result is disheartening, as tending
to shew how very far from complete even the present article is
likely to make the list.

The catalogue is probably still lamentably deficient in Dutch
and other Continental titles. But on the principle that “half a
loaf is better than no bread,” this further instalment may be usc-
ful to members of the Society.

Of the portion relating to native works, original and trans-
lated, nothing more can be said than that it is as complete as the
information at my disposal enables me to make it, and that it has
been submitted to members of the Council of the Society, who
have suggested all the additions within their power. Further
titles will no doubt come to hand when members generally have
had an opportunity of noting the shortcomings of the present
list.

N. B. DENNYS.]
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appearance of the “ Jawi Peranakkan,” but, like the  Peri-
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Singapore, §c.—8vo.—Penang, 1861.
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yearly—Singapore, 1877 et seq.

v

’ A Chinese and English Comparative Calendar issued yearly
—Singapore, 1873 et seq.

Cringle, Tom—
Jottings of an Invalid in search of Health, comprising a
run through British India and a Visit to Singapore and Java.
A series of Letters reprinted from the “ Times of India’'—
Bombay, 1865.

Hageman—
Geschiedenis der Verovering van Malakka—ato.

Hageman, J.—
Geschiedenis der Vrroverin[t] van Malakka, en der Oorlogen
Tusschen de Portugezen en Maleijers—4to.—Batavia, 1854.
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Jagor, Dr. Teodor— e
Resseskizzen Singapore, Malacca und Java—Berlin, 18686.

Jawi Peranakkan—( “ Straits Born” ).— i
Malay Newspaper published every Monday—Singapore,
1876 et seq.

[ This is the first Malay newspaper ever published ; circulation about 150 copies.]
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Malay Newspaper published at Penang—(? 1877 ) now
discontinued.

Low—
The Soil and Agriculture of Penang and Province Welles-
ley, with References to Singapore and Malacca—Royal 8vo.—
Singapore, 1836.

Periodical Miscellany—2 vols. 8vo.—Malacca, 1837-38.

A._.
MArre, A e Révolution @ Malaka en U'an 1334 de Jéeus Christ—
1874,

McMahon, T. W. R.—
¢ n’My Reminiscences of a Picnic Party at Penang in the year
1869—Calcutta, 1871.

Menezes, de—
Malacca conquistdda pelo grande Affonso de Albuguerque,

poema heroico, com os arqumentos de Ferreira—8vo.—Lis

1779.

Netscher—
Twee Belegeringen van Malakka—1756-57 en 1784.

Norris, George— .
Singapore thirty years ago—Singapore, 1879.

Penang,
’ Singapore and Malacca Almanac and Directory for 1843,
1844, 1846. Prince of Wales' Island Register and Directory
Jor 1820 and 1829.
” Almanae and Directory—1861-76.
» Record, the—2 vols. 8v0.—Pulo Penang, 1855-1857.

g  Becords from 1785 to 1830—MS. folio with Index.
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Peridagan Shamsu Walkamer—

(¢ Revolution of the Sun and Moon” ) —Malay Newspaper
published Jor a short period after the appearance of the  Jawi
Peranakkan,” but discontinued.

Phillip’s

Minute on the Landed Tenures of Prince of Wales' Teland

—ZRoyal 8vo.—Prince of Wales’ Island, 1829.

’ Ra.nsonneg Baron Eugen von—
kizzen ans Singapur und Djohor—Braunschweig, 1876.

Singapore
Po Almamac and Directory—1 vol. 8vo.—1846-60.

»  Directory for the Straits Settlements—for 1877 and 1878.

Singapore and Straits Directory
Published yearly—Mission Press, Singapore, 1880 et seq.

Singapore Free Pross—
PO A4 Daily Paper—Published at Singapore.

Straits
Calender and Directory—1861-65, 1867-75

Tabular Statements
Of the Commerce and Shipping of Prince of Wales' Island,

Singapore and Malacca, from 1823 to 1858—large 4to.—Singa-
pore and Calcutta.

Tangai Snahen—
Tamil Newspaper published fortnightly—Singapore, 1877

et seq.

Thomson, J. T.—
A'ranslation from the Hikayat Abdulla—London, 1874.

Useful Tables—
Local and General—Penang, 1861.

Ward and Grant—
Mediral Statistics and Topography of Alalacca and Prince

of Wales' Island, and on the prevailing Diseases of the Tenas-
serim Coasi—folio—Penang, 1530.

Topographical and Statistical Sketch of 61ngapo;e—[Not
dated bound with the above.]

Welch, James—

M:hlrn Y Remzmscenc(’x, extracted from a Journal of nearly
Jorty years' active service in the East Indies—London, 1830.
[ Gives an account of a short visit raid to Penang and Mslacca in 1818.]
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B.

WORKS DEALING WITH MALAYA (OTHER THAN
EXCLUSIVELY RELATING TO NETHERLANDS
INDIES, BORNEO, PHILIPPINES, AND

MOLUCCAS.)
Baer, K. E. von—
Ueber Papuas and Alfuren—S8t. Petersburg, 1839.
Beccar, Dr. 0.—

Malesia—New Plants discovered by Beccars in the Archi-
pelago, by d’Albertis in New Guinea, §c., Jc—with highly
finished Illustrations. Text in Italian, descriptions in Latin—
Florence, 1878-79.

[ 8o far three Numbers have been published. ]

Bickmore, Albert—
Travels in the East Indian Archipelago—Svo.—1868.
Reisen im Ostindischen Archipel in den 1865 & 1866 aus
dem E. von J. S. A. Martin mit Holzschen—8vo.—Jena, 1869.

Bocharie .
Van Djohor ie Tdj-u s Salatin, de Kroon aller Konnigen,
oud-Maleisch, en Neder-Deutsch—4to.—Batavia, 1827.

Bondyck, Bastianse de— . )
Voyages faits dans les Moluques i la Nouvelle Guinée ot
a la Celebes—8vo.—Paris, 1845.

Collection .
des principales Chroniques Malayes—publice par M. Eb.
Durauvrier—Paris, 1849.

Delaurier— .
scription de U Archipel 4’ Asie par Ibn Batwta—Paris,
1847.
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Delaurjer—
Des Langues et de la Litterature de I' Archipel &’ Asie—
Paris, 1841.

, Voyage d& Abd’ Allah ben Abd-el-Kader de Singapore &
Kalantan, 1850.

Doyle, Patrick—
Tin Mining in Larut—London, 1879.

Earl, George Windsor—
Native Races of the Indian Archipelago—Papuans—

12mo.—18563.
Elliott—
Magnetic Survey of the Eastern Archipelago, 1846-49—4to.
—1851.

F—
Eep, Schilderungen aus Ostindiens Archipel—8vo.—Heidelberg,
1841.

Favre, L'Abbe—
The Wild Tribes inhabiting the Malayan Peninsula—

12mo.—Paris, 1852.

s An account of Wild Tribes inhabiting the Malayan Pen-
insula, Sumatra, &ec., with a Journey in Johore, and a Journey
in the Menangkabau States of the Malayan Peninsula, 1866.

Fontanier—
Voyage dans I' Archipel Indien—8vo.—Paris, 1852.

Forest—
Voyage to New (Fuinea and the Moluccas from Balamban-
gan, with Focabulary of the Magindano Tongue—4ito.—1779.

@Geschiedenis .
Van Sultan Ibrakim, zoon van Adahan Maleisch-uigt-door

Lenting—4to.—Breda, 1846.

Hill, T. H— . .
Report on Johore— Singapore, 1878.

Indo-Chinese Gleaner
On the Literature, History, Philosophy, Mithology, §c. of

the Indo-Chinese Nations, drawi chiefly from Native Languages
—3 vols. Royal Svo.—Malacea, 1818-22.
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Jack—
Descriptions of Malayan Plants—edited by Griffith—8vo.
—Calcutta.
Jonghe de—

Historiale ende ware Beschrijvinge van de Reyse des
Admirals Cornelis Matchif de Jonghe naer de Oost Indien
uitgetrocken in Mayo, 1605, Mitsgaders de belegheringhe voor
Malacca euz.—4to.—Rotterdam, 1608.

Jukes—
Voyage of H.M.S. “ Fly* in Torres Straits, New Guinea,
and other Islands of the Eastern Archipelago—2 vols. 8vo.—
1847.

Maclay, Dr. N. Miklucho von—
In Petermann’s Geogr. mitthielungen—Tahrgang, 1874.

Malayan Miscellanies—
2 vols. 8vo.—Bencoolen, 1820-1842.

Marsden—
Miscellaneous Works—4to.— 1834.

Metthes, B. F.—° )
Proeve eener Makassaarsche Vertaling des Korans met

snleiding door H. C. M1LLIES—8vo.—Amsterdam, 1856.

Perak--
Official Papers issued by the Government of the Straits,

Settlements relating to Perak Affairs and the Complicity of the
Chiefs in the Perak Outrages.

Parliamentary Papers relating to Native States in the>
Malay Peninsule—4 numbers, Maps—1876.

Punic Faith—
( Onthe Muar Question )—by An Englishman—Singapore,
1879.

berg, C. B. H. von— L.
* Der Malayische Archipel—Leipzig, 1879.

”

Treaties and En}ngements
entered into with or affecting the Native States of the

Malay Peninsula—Parts 1., II., 1II.—Singapore, 1877.
Zollinger—

Systematisches Verzeichniss der im Indischen Archipel in
den Jakren, 1842.48, gezammelten—8vo.—Zurich, 1854,
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C.

WORKS RELATING TO NETHERLANDS EAST INDIES,
EXCLUSIVE OF BORNEO.

Bali—
Journal of a Tour along the Coast of Java and Bali, §e.,
with an Account of the Island of Bali, particularly Bali Bali-
ling—8vo.—Singapore, 1830.

Batavian Society—
Bataviaasch Qenvotschap van Kunsten en Wettenschappen,
derde Druk—32 vols. with Maps and Plates, containing quite
a Cyclopedia of information on the East, esgecially on the
Languages, Ethnology, Antiquities, History, Geography and
Statistics of the Indian Archipelago—Batavia, 1825-64.

Bickmore, Albert— .
Travels in the East-Indian Archipelago—with Maps and

Illustrations—S8vo.— London, 1868.+

Bleeker—
Overzigt der te Batavia voorkomende gladschubbige Labro-

i¢den, etc.—4to.—Batavia, 1847.

Enumeratio speciarum Piscium Javanensium hujusque cog-
nitarum—Svo.—Batavia, 1846.

Blok—
History of the Island of Celebes—Translated from the

Dutch by StuBeNvoLL—3 vols. in one, 8vo.—Calcutta, 1817.

Bor, L.—
’ Ambonesche Oorlogen, door Arnold de Viaming van Ouds-
hoorn ten eind gebracht—met Plaaten—1663.

Bruin-Kops—
Statistick van den Handel en de Scheepvaart op Java en
Madura sedert, 1825—2 vols. 8vo.—Batavia, 1857-59.
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Chijs, J. A. van der—
Proeve eener Nederlandsch-Indische bibliographie, 1659-

1870. M. Supplement. ( Essay of a Dutch East Indian Bib-
liography, 1859-1870. With Supplement. )—4to.—Batavia,
1879.

Court—
Relations of the British Government with Palembang, and
an Account of Palembang and Banca—S8vo.—1821.

Crawfurd, John—
De Indische Archipel, in het Bijzonder het Eiland Jara.

Uit ket Engelsch—3 deele m. Plaaten—8vo.—Haarlem, 1823.
25.

Crookewit—
Banka, Malacca en Billiton—S8vo.—'s Gravenhage.

Dekkar, (Multasuli.)—
Author of Max. HaviLAAR, ¢. 2.

Dulaurier, Ed.—
Liste des pays qui relevaient de U Empire Javanais de Mad-
Japahit a UEpoque de sa destruction en 1475—in-8 br.—Paris,
1846.
Filet—
De Planten in den Botanischen tuin by het Militair Hos-
pital te Welterreden hunne Inl. benamingen grociplaats en
gebruik—8vo.—Batavig, 1855

Friederich, R.— .
Researches in Bali (Language and Literature of that Island)
—in-8 br.-—Singapore.

Voorloopig Verslag van het Eiland Bali—2 Stukke—4to.
—Batavia, 1848-49.

’ An account of the Island of Bali—( from the Journals of
the Royal Asiatic Society, vols. viii,, ix., and x )—1876-77.

Halle, N.

”

boenclasche Instructie voor de districtshoofden op Java en
Madura—in-8 br.—( Caractires Javanais )—Batavia, 1869.

Hoevell -
Reis over Java, Madura and Bali—2 vols. 8vo.—Amster-

dam, 1849.
Nederland en Bal:.

”
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Hogendorf)— .
e Bataafsche Bezittingen in Oost-Indie en den Handel op
dezelve—8vo.—Delft., 1800.

Coup de I'@il sur U'Isle de Java—8vo.—Bruxelles, 1880.

”

Jaarboek—
Voor het mijnwesen— Nederlandsch-Indie. ( Annals of the

Mines in Dutch East India.)—2 vols. with plates and Maps—
Royal 8vo.—Amsterdam, 1879.

[Has been published since 1872 ; two volumes every year.]

Jansz, P., and Klinkert, H. C.—
Het Nederlandsch Jaraansch Zakwoordenboekje—in-12
br.— (Lettres latines)—Samarang, 1865.

Junghubhn—
Die Battalander auf Sumatra—2 vols. 8vo.—Berlin, 1847.

Kussendrager—
Natuur en Aardrijks kundige Beschrijving van het Eiland

Java—8vo.—Groningen, 1841.

Laws—
On the Personal Tax and on the Licence Tax intro-

duced in Dutch East India on the 1st of January, 1879.
Translated by B. A. BercaNpaBL—English Translation—

8vo.—Batavia, 1879. .
Leyden—
Poetical Remains of, with Memoirs of his Life--8vo.—
1819.

Luijmes, A., and Boers, C. H. W.—

Algemeene orders, reglementen en instructien voor het
Nederl.-Oost-Indische leger, 1831-1878. (General Orders, Re-
gulations and Instructions for the Dutch East-Indian Army,
1831-1878.)—3 vols. with 2 Plates—8vo.—Leiden, 1879.

Marre en van der Chijs,—
de Munten van Nederlandsch Indie beschreven en afyebeeld

—4to.—Batavia, 1863.

Martin, K.—
Die Tertiirschichten auf Java. Nach den Entdeckungen
von Fr. Junghuhn. Paleontologischer Theil. Part 1. Unival-
ven—With 6 Plates.—4to.—Leiden, 1879,
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- Beknopt verslag van een verbliif in de binnenlanden van
Celebes, 1861. Beknopt verslag van een paar logten in de bin-
nenlanden van Celebes —Makassar, 1862.

Melvill van Carnbee— :
Algemeene Atlas van Nederlansch Indie—Roy. fol—
Batavia.
Miguel—

Sumatra, seine pflanzenwelt und deren erzeugnisse—8vo.—
Amsterdam, 1862.

Miguel, Fred. Ant. Guilielmi—
Flora Indie Batave—( Latin Text with Dutch Notes)—
Amstelaidami und Ultrajecti van der Post, 1855. Leipsic,
apud FrED. FLEISCHER.

’ Flora Nederl.-Indie “ Sumatra ”—as above.

o Illustrations de la Flore de U Archipel Indien—Leipzig,
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jjer, A—

e, De agrarische verordeningen in Nederlandsch-Indie. Vam
aanteckeningen en cen alphabetisch register voorzien. 20 druk.
(The Agrarian Laws in Dutch East India. With Notes and
Index. Second edition, revised and enlarged.)—8vo.—Batavia,

1879.

Millies— .
De Munten der Engelschen voor den Oost Indischen
Archipel.—8vo.—Amsterdam, 1852.

Moehamad Moessa, (Raden Hadji)—
Woelang Tani—in 8-br.—Batavia, 1862.
y _ Handleiding voor de kultuur van Padi op natte velden
(Sawahs)—in 8-br.—Batavia, 1864.

Muller, J.—
" " "Beschreibung d. Insel Java, nach d. Borichten Kussondra-
" ger's, etc., frei bearbeitel—Mit 17 Taf—8vo.—Berlin, 1860.

Muller, 8.—
’ Bijdragen tot de kennis van Sumatra, Bijzonder in Geschied
kundig en Ethnogr. Opzigt—Met 8 pL.—8vo.—Leiden, 1946.

Fahuys— . .
Brieven over Bencoolen, Padang, Rhiouw, Singepeora,
Poelo Pinang, §c.—8vo.—Breds, 1827.
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torische Beschryving. ( Verhandelingen van het Bataviaasch
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Batavia, 1870.

Norman—
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Ong Tae Hae—
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Post, C. F. L.—
Over den waterstaat in Nederlandsch-India. (The Admin-
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—8vo.—Amsterdam, 1879.

Prior, James, R. N.—
Voyage to the Indian Secas in the “ Nisis” frigate to the
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the years 1810 and 1811—London, 1820.

[ Contains an account of the taking of Juva.]
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Java—MS. fol. —1814.
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Java et des auires Iles de U Archipel Indien—Trad. par Mar-
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India.)—8vo.—DBatavia, 1879.

”
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Reizan
naar Nederlandsch Nieuw- Guinea ondernomen in 1871, 1872,
1875-76 door P. van der Crab e. a. Met Geschied-en aardrijks-
kundige toelichtingen door P. J. V. O. Robidé van der Aa.
(Voyages to the Dutch Part of New Guinea made in 1871, 72,
75-76 by P. van der Crab, and J. E. Teysmann, J. G. Cooren-
gel, and A. J. Langeveldt van Hemert, and P. Swaan. With
Historical and Geographical Notes by P. J. B. C. Robidé van
der Aa.)—Royal 8vo.—With 2 Maps.—'s Gravenhage, 1879.
Riesz, C. H. D.—
Het crfpachftrezt op de landerijen bewesten de Tjimanok.
(The Right of Emphyteosis on the Fields westward of the Tji-
manok.) —8vo.—Batavia, 1879.
Ritter—
Nieuwe Indische Verhalen en herinneringen uit vroegeren
enlateren tijd.—2 vols. in one—Batavia, 1845.
Rodet, L.—
Etudes sur la Litterature Javanais ( Le Vivaha)—in-8
br.—Paris, 1858.
Etudes sur la Litterature Jarvanaise—in-8 br.—Paris,
1846.
Roy de—
Hachelyhe reystogt na Borneo en Atchin in het jaar
1691—12mo.—Leyden.

Rumph, G. Everard —
Hasgskarl Schliissel zum Herbarium Amboinense.

9

Rynenber%— . .
eschiedenis der Nederlanders op Java of in den Neder-
lansch Oost-Indischen Archipel—12mo.—Samarang, 1867.

Selberg—
Reis naar Java en besoek op het eiland Madura, vertaald
door Sturter, 8vo.—Amsterdam, 1846.

Serne, 8. H.—
Algemeene kaart van Nederlandsch-Indié, Bewerkt naar

den Algemeenen atlas van Nederl-Indié door P. Melvill van
Carnabee en W. F. Versteeq en de nieuwste Nederl. en .
zeekaarten. (General Map of Dutch East-India. Aftert
General Atlas by P. Melvill van Carnabée and W. F. Versteeg,
and the most recent Dutch and English Sea Maps.)—4 sheets,
coloured, folio—Amsterdam, 1879.
Soest, G. H. van, Dr. W. B. Baron van Hoevell—
8vo.—pp. 4 and 72, with Portrait—Zalt-Bomm, 1879.

[Dr. van Hoevel was a founder of the Dutch East-Indian Journal and one
of the chief liberal statesmen for Indian politics.]



238 MALAYAN BIBLIOGBAPHY.

Steck, F. @.—
De kultuur der Liberia koffij. (The Culture of the Li-

beria Coffee.)—8vo.—Batavia, 1879.

Reise nach Java, Erlebnisse auf Derselben v Winke uber
d. Militairdienst tn der Holland-Indischen Armee—8vo.—
Darmstadt, 1861.

Stuers, De—

De vestiging en uitbreiding der Nederlanders ter Westhust
van Sumatra—2 vols. 8vo.—Amsterdam, 1849,
Sturler—
Proeve eener beschryving van het gebied uan Palomban_q,
—8vo.—Aroningen, 1844.
Swieten, J. van—
G. M. Verspijck, General van Swieten en de waarheid.
(General van Swielen and Truth.)—With Coloured Map—
BRoyal 8vo.—’s Gravenhage, 1879.

» De waarheid over onze vestiging in Atjeh. (The Truth
about the Dutch Settlement in Atjeh.) With one Map—Royal
8vo.—Zaltbommel, 1879.

Temminck—

Verhandelingen over de Natuurlyhe geschiedenis der Neder-
landsche overzeesche bezittingen door de leden der Natuurhusn-
dige commissie in Indie en andere schryrers uitgegeven op last
van den Koning-Land en Folkenkunde—With numerous maps
and coloured illustrations, Atlas folio, 1839— Leiden, 1844.

Tijdsschrift

voor Nederlandsch-Inde wuitgegeven door Dr. W. R. van

Hoévell—Batavia, 1833-48.  Zalt Bommel, 1854-59.

voor Indische Taal, Land en Volken-Kunde uitgegeven door
ket Bataviaasch Genootschap van Bleeker, Munich, Netscher,

Chijs, Stortenbeker, en Brouer—Batavia, 1856-70.

Valentyn—
Oud en Nieuw Ostindien.

Velde, van de—
Gezigten wit Neerlands Indie, naar de natuur getcehend en

beschreven—Atlas folio— Amsterdam.

Toelichtende Aanteekeningen behoorende by de kaart van

Java—12mo.—Amsterdam.
Verbeek, R. D.—

De mijnuwetten in Nederlandsch-Indié getoetst aan de begin-
selen van het mijnrecht en van de mijnhuishoudkunde. (The
Laws on the Mines in Dutch East-India compared iwith the
Elements of the Rights and the Working of a Mine.)—8vo.—
Batavia, 1879.

”
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Veth—
Het eiland Sumatra—8vo.—Amsterdam, 1873.

[Bound up with this is Gerlech, Nota over de betrekkingen
van Nederland tot het ryh van Atsjin sinds, 1824.]

Vliet, L. van Woudrichem van—
* Internationaal regt. Rjetsvrayen over nederzettingen van

nict-Nederlanders in den Nederlandsch-Indischen Archipel.
(International Law. Judicial Questions concerning Coloniza-
tion of other Nations in the Dutch East-Indian Archipelago.)
—Royal 8vo.—'s Gravenhage, 1879.

Vosmaer—
Korte beschryving ran Celebes—S8vo.

Waal, E. de—
Onze Indische financien. III. Zeemacht en aangelegenhe

zaken. Stoompaketvaart, Zeeroof. Staatkundige aangelegenhe-
den der buitenbezittingen. (Our Indian Finances. Part III.
The Navy and Congenial Affairs. Steam-packet Boats ; Piracy;
Political Affairs of the Archipelago except the Isle of Java.)
—8vo.—'s Gravenhage, 1879. ,

Wetgeving, De Indo-Nederlandsche—

Staatsbladen van Nederlandsch-Indic, bewerkt en met aanteeken-
ingen voorzien door J. Boudewijnse en G. H. van Soest. (Indo-
Netherland Law. Collection of Laws of Dutck East-India,
arranged, and with Notes, by J. Boudewijnse and G. H. van
Soest.)—Vol I.-1I1. 8vo,—Haarlem, 1879-80.

[In course of publication.]

Winckel, C. P. K.—

Essai sur les principes régissant Uadministration de la
justice auzx Indes Orientales Neerlandaises surtout dans les
iles de Java et de Madoura, et leur application—With Plate
and Map—8vo.—-Samarang, 1880.

Zollinger, H.—
Ocer dec soorten van Roitlera van den Botanischen tuin te
Buitenzorg, §c.—4to—DBatavia, 1856.

Veslag van eene Reis naar Bisna en Soembawa en naar
eenige plaatsen op Celebes Saleijer en Floris, gedurende 1847 —
( Wyith extensive Vocabularies ) —4to.—Batavia, 1850.

»
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D.

‘WORKS RELATING TO BORNEO.

Denison, Noel— ]
Jottings made during a Tour amongst the Land Dyaks of
Upper Sarawak, Borneo, during the year 1874—by NoxL
DErN1s0N, formerly of the Sarawak Government Service.

Grote—
Adventures in Borneo—12mo.—1849.

Hardeland— .
Piri-pird njanjian Ahantara Hotatta Borneo, injurat hong
Pulanteto—in-12, br.— 18435.
’ Surat akan olo Ngadju hong Pulau Borneo—in-8, br.—
Kapstad, 1846.
Jacob, Gertrude L.— :
An Account of Sir James Brooke, K.C.B., LL.D., given
chiefly through Letters and Journals—London, 1877.
Schwaner—
Borneo, beschryving van het stroomgebied van den barito—
2 vols. Royal 8vo.—Amsterdam, 1853.
Veth—
Borneo’s Wester-Afdeling Gepgraphisck, Statistisch, His-
torisch, voor afgegaan door eene Algemeene schets des Ganschen
Eilands—2 vols. s5vo.—Zaltbommel, 1854.

.

WORKS RELATING TO THE PHILIPPINES
AND MOLUCCAS.

—esttbttee—

A’ de—
A Lady's Visit to Manila and Japan—8vo.—1863.
Aduarte—
Historia de la Protincia del 8. Rosario de Filipinas—
Zaragoza, 1693.
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Arenas—
Alemorias Historicas y Estadisticas de Filipinas—8vo.—

Manila, 1850. .
. AMemoria sobre el Comercio de las Filipinas—1838.
Berghaus, Geo.—
Hydrographisches BMemoir zur karte der Philippinen—
Gotha, 1832.
Blanco, Fr. Manuel—
Flora de Filipinas—(in Latin and Spanish)—1844 (?).
Flora de Filipinas (a new Edition) adicionado con el
Manuscrito inédito del P. Fr. Ignacio Mercado, las obras del
P. Fr. Antonio Llanos, y de un Apindice con todas las Nuevas
Investigaciones Botdnicas ref:rentes al Archipélago Filipino.
Gran edicion, hecha « expensas de la Provincia de Agustinos
Calzados de Filipinas, bajo la direccion cientifica del P. Fr.
André Navas—Manila, 1877-80.

Text in Spanish and Latin. Two Editions, one with colourcd and one with
black plates. )

Buzeta y Bravo, Felipe— . .
Diccionario Geografico, Estadistico, Ilistorico, de las Islas
Filipinas—Imprenta de Jose de la Pena—2 vols. gr. in-8, bas.
gauf. fil.—Madrid, 1850-51.

Clain, P. Pablo, (de la Cia. de Jesus)— .
Beneficios y Favores singulares hechos por el Glorioso

Archangel San Rafael al Sunto Patriarcha Tobias, y su familia
—Aug. Manga dagrilang ava, ut bucod na Caloob nang ('amahal
Malalang Archang. San Rafael, cec—Impresso en Manila, en
la Imprenta de la Compaiiia de Jesus—in-8 vol.—1716.
Coleccion—
De Autos arordados de la Real Audiencia Chancilleria de
Filipinas—Manila, 1861-65.

Comyn, Thomas de—
b Estado de las Islas Filipinas en 1810—Madrid, 1820.

Dassen— i

De Nederianders in de Moluken—8vo.—Utrecht, 1848.

Dornick— .

Dic Insel Mindoro in der New-Yorker Staats Zeilung—
1870.

Doutreman, Padre Philipe, (de la Compania de Jesus)—

Y Caduka nga bahin sa Pedagogo Christiano con sa

Binisaya ug gvinkovad vsab sa Binisays mnga polong sa P.
Francisco Tejada, sa mao man nga Compansa—Impresso, con
las lizen. necess. de los Super. en Man. en la Impr. de la Com-
paiiia de Jesus, por D. Nicol. de la Cruz Bagay—in-S vol,,
Ano, 1754.
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Estado
Geografico, Topografico, Estadistico, Historico, Religioso,
por Huerta, Convento de San Francisco—Manila, 1855.
Grav y Monfalcon— . .
Mémoire pour le Commerce des Philippines—in Thevenot's
Relation de divers Voyages curieux—Paris, 1664.
Hellwald, Fr.—
Die Erde und ihre Bewohner. (n. d.)
Herreros, Don Manuel de— .
Acta de las Filipinas—Madrid, 1709.
H —
In den Berichten der Wiener Akademie, 36. 121—1859.
Berichte iber die Geolog. Beschaffenheit der Philippinen.
Informe .
Sobre el Estado de las Islas Filipinas—Madrid, 1842.
Jagor— . :
Reisen in den Philippinen—8vo.—Berlin, 1878.
[ English Edition of same work noted in former list.]
Legislacion
Ultramarina concordada y anotada por D. Joagquim
Rodriguez San Pedro—Madrid, 1865.
Maajen, Jan van der—
o De Eylunden Philippinsche—Batavia, 1822.
Madrenas, Don Jose de— . .
Misiones de Filipinas —Madrid. Manuscript of the year
1600. Library of the Duke de Calderon.

” Misiones de Filipinas—Mad;id, 1602.

Mallat— . .
Les Philippines—2 vols. Svo. bound in one, and 1 folio
volume of plates—Paris, 1846.
Mapa .
General delas Almas que administran los P.P. Aqustinos—
Manila, 1845.
Mavers— .
English Translation of Zuniga, q.v.
Memorias . .
Ilistoricas y Estadisticas de Filipinas—Manila, 1850.
Meyer, Dr. A. B.— . .
In Natuurkundig Tydschrift—Batavia, Jaargang, 1873.

Morga— .
Sucesos de las Islas Filipinas—Mexico, 1609.

» English Translation of the above—Hakluyt Society.
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Mundt Lauff, Dr. Theodor— o

Die Negritos der Philippinen, forschung und kritik in den
Deutschen @ eographischen Blattern—Bremen, Jahrgang 1.,
Heft II. and ILI.  °

Olivier--

Reizen in den Molukschen Archipel nnar Mahassar enz—

2vols. 8vo.—Amsterdam, 1834.
Ormachso, D, de—

Islas Filipinas, Apuntes para la Razon General de su

Hacienda—Madrid, 1858.
Perrey—

Documents sur les Tremblements de Terre et les Phénoménes
Volcaniques dans U Archipel des Philippines—Extrait des
M¢émoires de I'Acad. de Dijon. .

Recopilacion— .

De las Leyes de los Reynos de las Indias—Madrid, 1774.
Relacion— .

De las Islas Filipinas—Manuecript—1558.
Relation—

Des Isles Philippines par un Religieur qui y a demeuré
18 ans—in Thevenot's.

" Des Isles Philippines faite par U Amirante D. Hieronimo
de Banuelos y Carillo—in Thevenot’s Relation de divers Voyages
curicuxr—Paris, 1664,

Rios, F. de los—
Relation et Mémorial de I'Etat des Isles Philippines et des
Isles Molucques—in Thevenot’s Relation de divers Voyages
curieux—Paris, 1664.
Santa Maria, Fr. Fernando, ( de la Orden de P’redicadores)—
Manual de Medicinas Caseras para Consuelo de los pobres
Indios, en las provincias y pueblos donde no ay Medicos, ni
botica—Con las licenc. necesarias en ¢l Colleg. y universidad
do Santo TuoMas de Manila por D. Franc. de la Cruz.—
in-8 vol.—1815.
Sainz de Baranda—
Constitucion Geognostica de lag Islas Filipinas—Anales de
Minas 2, p. 197-212—1841.
8emper, Dr. C.— .
Die Philippinen und ihre Bewohner—W iirzburg, 1869.

” Reiseberickt aus den Philippinen, Zeitschrift der Berliner,
Gésellschaft fur Erdkunde. Band X.

8t. Croix, Renouard de—
. Voyage Commercial et Politique aux Indes Orientales, aur
Isles Philippines 1803-7—Paris, 1810.
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Torrubia— . o
Disertacion Historico-politica y en mucha parte Geogra-

JSca de las Islas Philipinas—Madrid, 1753.
Velarde, Murillo— .
Historia de la Provincia de Philipinas—Manila, 1749.
Villacastin—
Manga panalanging pagtatago bilin sa calolova nang ta
(nag hihingalo) Ang may catha sa vican Castille ang P.
Thomas de Villacastin sa mahal na Compania ni Jesus at ysinalin
ea vican Tagalog ni D. Caspar Aquino de Belen—Imprenta de
la Compaiiia de Jesus, de la Cruz-Bagay—in-8vo.—Manila,
1760.
Zuniga—
Historia de las Islas Philipinas—Sampoloc, Manila, 1603.

F.

‘WORKS CONTAINING INCIDENTAL NOTICES
OF MALAYAN CCUNTRIES.

———
.

Annales ,
De U Extreme Orieat—under the direction of M. Lx
Comte MEYNERS D'EsTREY.
Anson, G.—
A Toyage round the World in the years 17.40-17 4 {— Lon-
don, 1748.
Bastian, Dr. Adolf—
Die Vilker des Ocstlichen Asien. Band V.—Singapore,
Batavia and Manila—Jena, 1859.

’ Ucber dar Bestindige in den Menschen- Recen—Berlin,
1868.
Bennet, G.— .
Wanderings in New South Wales, Batavia, Pedir Coast,
Singapore and China.
Chamisso, A. von—
Bemerkungen und Ansichten auf der Entdeckungsreise
von O. von Kotzebne—1829.
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Chevalier— .

Voyage de la Bonite, Géologie—Paris, 1844.
Darlymple—

Oriental Repertory—2 vols. 8vo.—1793-1808.
De

Reise in den Ostlichen Theil von Terra firma 1801-4.
Die Preussische— .

Expedition nach Ostasien 1859—4to.—Berlin, 1864-1866.
Gemelli, Careri— .

A Voyage round the World in Atwnshaw and Churchhill, a
Collection of Travels—Vol. IV.—London, 1704.

Hernandi, F.— . .

Medici atque Historici Opera cum edita tum inedita—

Madrid, 1790.
Hofmann, E—
Geognostische Beobachtungen auf der Reise van O. von
Kotzebue—1829.
Horsburgh—
lu.gImIian Directory.

Jacquet—

Journal Asiatique—Vol. I111.—1831.
Legentil— .

Voyage dans les Mers des Indes—Paris, 1779.
Linschoten, John van—

His Discourse of Voyagcs into ye Kaste and West Indies,
devided into four books—4to.—Leyden.

Mandelslo—

Les Voyages du Sieur Jean Albert de, auxr Indes Orien-

tales—folio—Amsterdam, 1727.
Melvill de Carnbee—

Le Moniteur des Indes Orientales et Occidentales. Recueil
de Mcmoirs et Notices scientifiques et industriels de nouvelles et
de faits importants corcernant les possessions Neerlandaises
&’ dsie et &’ Amerique—3 vols. 4to.—La Haye, 1847-1849.

Meyen—

‘—
Voyage & Peking, Manille, 1784-1801—Paris, 1808,

Eine Reise um die Erde—(Relates partly to Philippines)
—Berlin, 1835.

Muller, Dr. F.—
Ausland, No. 20—1872.
Navarrette—

Colleccion de los Viages y Descubrimientos— Madrid,
1825-37.
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Cuarteron—
Caudri relative alle Isle Silababoo, Mindanao, Celebes,
Borneo, ete., con Vocabolario Malese, Suluano, Tagalese—4to.
with Maps—Roma, 1855.

Epreuves
D’une premitre Imprimerie Javanaise, dont les caractéres
ont ¢té gracés sous la direction de P. van Viissingen, d la
Sonderie Enschede de Harlem—in-4 cart.—Harlem, 1824.

Eagverra, P. Domingo—

Arte de la lenqua Bisaya de la provincia de Leyte. Tiene
enseridas algonas advertencias de la lengua de Zebu y Bool :
las de Zebu senaladas con la letra Z, y las de Bool con la letra
B, y juntamente algunos adverbios con su uso para hablar con
elegancia—Re-impresa por D. Nicoras pE LA Cruz Bagay—
Manila, 1747.

F& . . . .
Dictionaire Javanais- Frangais—in-8—Paris, 1870.

Fausto de Cuevas, Fr. Jose Maria— .
Arte Nuevo de la lengua Ybanag—Impreso con las licen-

cias necessarias en la imprenta de S. Thomas por VipaL
CrAup10—I1n-8.—Manila, 1826.

Grashuis, G. J.—
De Soedanesche tolk. Hollandsch-Soedanesche woordenlijst.

2 druk.—(The Sundanese Interpreter. Dutch-Sundanese Vo-
cabulary. Second edition)—8vo.—Leiden, 1879.
Guide
To Romanized Jawi-—Penang, 1869.

Halkema, W.— )
BeRnopte handleiding tot zelfonderricht in de Javaansche

taal—(kElements of Javanese Grammar for Autodidacts)—8vo.
—Djokdjo, 1879.

Hardeland— .
Syllabaire Dayak et Exercices de Lecture—Batavia, 1843.

Holle, H. T.—

Soendasche Modellen van verschillende brieven—in-S br.
(Caracteres Javanais)—Batavia, 1861.

Jacques, E. — .
Considerations sur les Alphabets des Philippines—in-$
br.—Paris, 1831.
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Jansz,—P,
* " Kleine Javaansche spraakkunst, Derde uitgave—(Javanese
Grammar. Third Edition, revised and enlarged)—8vo.—
Samarang, 1879.

Le Petit Man.
Recueil de Sentences tirces de I' Eeriture Sainte en Javanais

—in-8 cart.—Amsterdam, 1860.

Collectanea Vocabularia—2 vols. in 1 sm. 4to.—Batavia,
1708.
Marsden—
Grammaire de la langue Malaie, traduite de T Anglais en
Hollandais et Francais par Elout—4to.—Harlem, 1824.

Matthes, B. F.— . .
Chrestomathie en lungue Boughie, Caract. Boughis—1864.

Mentrida— .
Arte de la lengua Bisaya Hiliguayna de la Isla de Panay—
Imprentade D. MaNUEL MEMIJE, por D. ANA8TASI0 GONZAGA,
—in-4—Manila, 1818.

Meursinge. A.—
Maleisch leesboek, Vermeerderd door @. J. Grashuis—
(Malayan Reading-book, Enlarged by G.J. Grasuvis)—I1st
part. 8vo.—Leiden, 1879.

Morel, C. J.— .
Nieuw Nederlandsch-Maleisch en Maleisch- Nederlandsch

woordenboek—(New Dutch-Malayan, Malayau-Dutch Dic-
tionary)—2 vols. 8vo.—Haarl,, 1879.

Noceda, P. Juan de, y San Lucar, P. Pedro—
Vocabularo de la lengua Tagala, trabajado por varios sujetos

doctos y graves y ultimamente anadide—Re-impreso, con licencia,
en Valladolid, imprenta de Hiaixto RoLpax—in-fol. —1832.

Oosting, H. J.—
Soendasch- Nederlandsch iwoordenboek—(Sundanese-Dutch
Dictionary)—Parts I..III.—8vo.—Batavia, 18S0.

Roorda, Van Eysinga—
rda, Alygﬂm Javaansch en Nederduitsch Woordenbock, in de
Kromo Ngoho— Modjo-en Hawische Taal—in-S—Kampen, 1835.

Roorda, and J. J. Meinsa—
Supplement op het Javaansch-Nederduitsch Woordenbock,

ven J. C. Geriche—in-8—Amsterdam, 1862,
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I.

ORIGINAL MALAY WORKS (INCLUDING
MALAYAN SUB-DIALECTS AND JNDO-
NESIAN LANGUAGES)

r, SEsiran—Annals of the Kingdom of Achin—in the
Malayan language.

‘XL.\wfxn—r\)gl\y_\ic-An Exposition of some of the Funda-
mental Articles of the Mahomedan I'aith—Svo.

" Kasisikax—The Pursuit of Virtue.

7, Incfi—The Conquest of Mangkdsar (Macassar) by the
united forces of the Ilollanders and Biigis, under the
Command of Admiral Cornelis Speelman and Réija
Palaka, in the year 1667—a Poem in the Malayan lan-
guage, by Inchi Ambun.

ALINSAN Fivarirar vrn-zun ArRaHMaN—The Sceret of a
‘ous and Benevolent Life.

soMy—An Astronomical and Astrological Work—in the
Malayan language—( Marsden’s collection.)

AKAL KAPADA SAGALA ORANG BRSAR-BESAR—AnR cthic work
laying down Rules for Ministers when officiating, and
illustrated by many tales.

IKAH—C\{'."H)\Q —Matrimony and the Rites and Ceremo-

nies thereof according to the requirements of Maho-
medanism—8vo. .

i—Llw—The Doctrines of Mahomedanism—S8vo.

pEY—The Biograph¥ of a Malayan Family—with other
—( Marsden’s collection.)
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Stuart, A. B, Cohen— '
Eenige Alfabetten en proeven van oud Javaansch Schrift,
uitgegeven door 8. Reyzer—in-8 with a fae-simile of Javanese
characters— A msterdam.

Versuch
Einer Grammatik der Dajackschen Sprache—8vo.—Am-
sterdam, 1838.

Voca.bu.l.u.lg, A— .

)f the English and Malay Languages, with the Proper
Orthography for Englishmen—Second edition—8vo.—Batavia,
1879.

“Winter, C. F.—
Javaansche Zamenspraken, uitgegeven met een Javaansch
. woordenboek door F. Roorde—-in-8—Amsterdam, 1848.
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I.

ORIGINAL MALAY WORKS (INCLUDING
MALAYAN SUB-DIALECTS AND JNDO-
NESIAN LANGUAGES.)

Acaen, SEiiran—Amnals of the Kingdom of Achin—in the
Malayan language.

Agipa AL.\WAM—H):“.»_UQ—AH Exposition of some of the Funda-
mental Articles of the Mahomedan Faith—Svo.

ArLvax KaBisikax—The Pursuit of Virtue.

Auprr, Incni—The Conquest of Mangkisar (Macassar) by the
united forces of the IHollanders and Biigis, under the
Command of Admiral Cornelis Speelman and Rija
Palaka, in the yecar 1667—a Poem in the Malayan lan-
guage, by Inchi Ambun.

ASRARALINSAN Iryakirar vr-zvp  AranMax—The Secret of a
Pious and Benevolent Life.

AsTrRONOMY—An Astronomical and Astrological Work—in the
Malayan language—( Marsden's collection.)

BABAL AKAL KAPADA SAGALA ORANG BRSAR-BESAR—AnN cthic work
laying down Rules for Ministers when officiating, and
illustrated by many tales.

BABAN]KAE—C\(;J‘H)\; —DMatrimony and the Rites and Cercmo-

nies thereof according to the requirements of Maho-
medanism—8vo.

Brivi—L\w—The Doctrines of Mahomedanism—Svo.

Broorarny—The Biography of a Malayan Family—with other
Tracts—( Marsden's collection.)
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Binps—A Discussion, in the Malayan language, amongst the Birds
which attend the Throne of King Solomon, of the ques-
tion “ Whether it is wiser for a person to speak or to be
silent "—An imitation of the ialen» of Harin.

Bocuarie vay Dsonor—De Kroon aller Koningen—Malay text

in Arab char. with Dutch translation by Roorda van
Eijsinga—4to.—Batavia, 1827.

BOEKOE 0OBAT DAN KATOERONGGO KOEDA—Ya itoe menerangken
tjatjad atawa baiknja koeda, kentara darie boeloc atawa
tandanja, bernama Mathie, atawa oeijen-oeijengan, bagi-
mana tjarietanja orang docloe kala—S8vo.—Djoodja, 1879.

Bruckyer—Petit traité religicux en Javanais—Serampore, 1826 (?)

Bustavarnsatitin—Contains a variety of information on such
subject: as the Creation, Prophets and Kings, Ministers,
Learned Men, and Heroes, and all sorts of arts.

CareNpEn—A Mahomedan and English comparative Calender—
issued 1877 et seq.—Singapore.

CaravoarE of Malayan Trecs, Fruits, Animals, &e.

CrerMIy Mata—or the Malay Reader. Aids to the acquirement
of knowledge—Singapore, 1859.—KrasBERY.
CurestoMaties  OceaNieNyes—Textes en Langue Boughis —
8(. Svo. i
Daxor Korsoemur (Rapiy)—Soendasch gedicht Radja Darma—
Batavia, 1862,

Daifa BAYANG BAYANG DUNGAN YaNa aMpUNYA AD—The Shadow
remonstrating with the Real Being.

Derry—A Malayan tract on the Attributes of the Deity—with a
Javancese trauslation.

Drsry—A Diary, from 118 to 1190 (a.n. 1770-1776) in the
Biigis  language and characters.  (The names of the
Monthx are Lkuropean written in the Arabic characters
--=( Marsden's collection. )

DiviNation—Instruetion in the Art of Divination—in the Malayan
language.

Dreaxms aND TueIr INTERPRETATIONs—Malay JMS.
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Ernvu Pranekam—The art of divining the favourable times for
raising a building, setting out on a voyage, celebrating
marriages, &c.

GeoxMavcy—The Book of GGeomancy, or of Divination by Sand
J=, ©b—in the Malayan language—Composed in the year

of the 1lejirah 1175 (1761) at Palambani ( Palembang ? ).
Preceded by an Astrological tract, in which the motions
of some of the Planects are described, and an account
given of the days on which the Sun enters each Sign of
the Zodiac for that (lunar) year. A memorandum in
Javanese has the date of vat1 (1187) or a.p. 1778.

Gericke, J. F. C.—Wiwoho of Mintorago—a Javanese poem—fol.
— Ratavia, 1845.

Hakavar Ansas Manomep—Solves 1,000 questions proposed by
the Jews ; and treats of Keyber and of his conversion.

Hagavar Avprirau MuNsmr—4to.—Singapore.

Haxkavar At Niwas _myigl—Abu Nawas, the Clown of the
famous Haroun Al Raschid of Bagdad.

Haxayar AuMeDp Bistx—The Rambles of Ahamad Bisun.

Hagavyar Baxtizan—The Tales of Baktizar—A collection of in-
culcatory tales. o

Hakayar Bivay BepiMman—The Gifted Parrot.

Hakavar Divave Pangupa IsMa—DPrince of Kuripin—(a Panji
tale.)

Haxgavat DErva Brnax—A Javanese tale.

Hakavar DeryMa Tasianm aw®S aa)s—The Devoted Wife.
HakavaTt Dewa Bisxa—The Adventures of Dewa Bisna.
Hagavar Dews Laksamava—A fairy. tale in verse.
Hagavar DEwa Maxpre—A fairy tale.

Harayar Deyxia—Mahomed’s account of the Creation and of his
Vivit to Heaven —Singapore, 1855.

Haxavat Firiyvasr Kawin—The Marriage of Fatima.
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HagavyaT Ganins axp Dimina—A collection of fables of the
nature of Esop’s.

Hagavar Hamza—The adventures of Iamza in the early days of
Islamism.

Haravar Haso Tra—The life and exploits of Laksamana Hang
Tua, the famous opponent of the Portuguese.

Hagayar Hosa MeExmux—or The Gifted Parrot.
Hakayar INpoxe Maratt Rosvrr—( a Panji tale.)

Hagavar Ixpra Kavaxeax—The adventures of Indra Kayangan
in quest of a wonderful musical instrument.

Hakavar Ixpra Perra--The adventures of Indra Putra, son of
the King of Samautapura.

Hagayat Tsyy Yariv—Life of Tsma Yalim, the author of several
stories in the reign of Rija Pakarma Dati and of Me-
moirs of Tamumn and Dari.

Hakavar Jarawwoe Kvnexa—The adventures of Jarang Kulena
who flees froin her father’s residence and follows her lover
in the garh of a tian—(a Panji tale.)

Haxavar Juricay Benisvox—-The rambles of Juriean Budiman,
the judicious navigator, in quest of her brother.

Hakavar Kasvonay Nitarr Kvnan = An aceovnt of the foundation
of K&dah.

Hakavar Mamaeion -A versien of the story of King Skull.
Hagavar Mamariin Anr ?\c G‘ Lgo—The story of Maharija

Ali with the story of King Skall ( Hakayat Rija Jam
Jama ) of which it ix a version.

Iakavar Mananisy Borni—The adventures of Blirnd, son of
Bison-—(a Panji tale.)

Hawavar Mananiin Inoia Diewa, axp Suair - - Life of Sri Miskin,
the Mendicant.

Hakayar Manuxkora Risy Rija— rc\)oﬂ.—The duties and

responsibilites of the Royal Ofice —Svo.—(sce Taj.)
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Hagavyar MamoMeEp Suan—DLaws and institutes of Mahomed
Shah, of Malacea, the first couvert to Islamismn.

Hakavar Nanr Musa—Moses receiving various moral and ceremo-
nial institutions from God.

Hakavar NicA Bisirv—( a Panji tale.)

Haxayar Paxpiwa Jiva—The life and exploits of Pandawa Jiya—
(a Panji tale.)

Hakayar Paxst Wil Kasumi—(a Panji tale.)

Hakavar Piraxe Pétixa—The Miraculous Chopping Knife.

Hagavar ParvaMa Liva—(a Panji tale.)

Hakavar Prrsap Invra Laxsiya—King of Tharaf—Ilis delivery
from allegiance to Buliya Indra. the Monkey King.
whom hix son conquered. ‘

Hagavar Praxpon Jexaxka—The Facetious Mousce-deer.

Haxkavar Risx Baa—The adventures of Raja Baba.

Haxayar Riny Berrevrra —Observances during the pregnancy of
the wives of the Kings and their courlicrs, and the birth
of their children.

Hagavar Risy Buoik—3% C\)—An allegorical tale wherein
the requisite qualifications of Royalty are considered.

Hakavar Risa Cuavy Laxokira—Travels of Makadan and Mak-
dini in search ¢f the White Yafflower.

Hakavar Riny Huspre—gail E'\)———Tl\e Subjugation of Réja

Huxsprk and his guerre @ mort for the propagation of the
Mahomedan faith. ’

"Hakavar Risa Iskasver Zeikerseis—The life and conquests of
Alexander the Great (the two-horned.)

Haravar Risa Karnar—The 1,000 questions put to Mahomed by
the learned Jews of Naibar.

Haxavar Risa KufBer—Capture of Rija Khéber by Mahomed.
and his conversion to Islamism.
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Haxavat Risa Pase—Chronicles of the Réijas of Pase or Samu-
dara or Nhamantara (in Sumatra) by which the whole of
the island is now called.

Haxavar Risa Risa BererErra—Court customs and ceremonies
at pregnancy, parturition and during the minority of the
Royal Family—with notes and glossary—=8vo.

Haxkavar Risa Swan MerpAN—Rija Shah Merdan, his life and
reign and transmigraficatory powers—Svo.

Hakavar Risa Zuwsu ApEx—Life and reign of Rija Zadal-
jub of Aden.

HaxavaT Ravaaa Ariya Kupa Nastira—Adventures of Inu Ker-
tapiati—( a Panji tale.)

Haxkavar Rastn Annau BErciitkor—Gabrie! shaves Mahomed and
the nymphs gather his hair.

HakavaT Seranoi Bivu—-The adventures of the Royal brothers
Ahmed and Mohamed, the former a King of Bagdad, the
latter his Minister, under the assumed name of Siranga

Bayu.

Hakavatr Smamsvrn-Binirain—The adventures of Shamsul-
Bithirain.

Haxkayar St Miskix—The ortunate Reggar.
Hakavar Sitn ITapasimann—An ethie tale.

ITagavar Srr Risra—The adventures of Sri Rima in quest of his
wife, who had been carried away by Maharfija Rawiina.

Hakavar Tas-vs-Sanariyn—The duties and responsibilities of the
Royal Oflice, and the usages, customs and ensigns  of
Court (/¢7., The Crown lor all Kings.)

Hakayar Tavdy an Davi—The adventures of Tamun al Dari. an
inhabitant of Madura.

Maxkavar Wavane Kerta—( A Panji tale)

Iakavar Yusvr—The Life of Joskpir, compiled from the Penta-
teuch (by Mr. Kraspery.)

HanwpeLano—Surat akan ole ngadju hong pulau Borneo—18 4G,
Cape of Good llope.
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HarpELAND—Surat hapan adjar membasa, kapataa—in 12-br.—
1846.

Harperanp—Tjerita karadjan hatalla tuntang angh adjar bara
surat Hatalla tinei sombajang dan njanjian—8vo.—Elber-
field, 1843.

HarDELAND—Pira-pira tjerita bara surat Hatalla idja solahe—in-8
Carb.—Batavia, 1843.

Hirrs Faruira—Fathila of Bussorah. His marriage to Siti
Ziwiya—a love poem—8vo.

HoEezoo—Petit traité sur la voie du salut en Javanais—in 12 parts
—Rotterdam, 1855.

Ixpra Jiva—Indra Jiya, son of the King of Samsualum Bahrél.
His adventures in search of the - Princess now Lela
Chaya and other Princesses who had been carried away by
a griffin.

JuricaNy Beviyix—The rambles of Jurigan Bidimén, the judi-
cious navigator, in quest of her brother—1 vol. 8vo.

Kerszer, S.—Kitab Toehpah, Javaansch-Mohammedaansch Wet-
boek—Javanese text with annotations and glossary—8vo.
—La Haye, 1853.
L]

Kryser, S.—-Kitab Toehpah, Javaansche Mohammedaansch Wet-
bock—in-8 cart.— Gravenhage, 1853.

Kissaur Rira Risa vane Awpunxa Apar—Duties and respousibili-
ties of the Kingly Office.

Krras MiNiaTakay Sacira AciMa—An account of the religions
from Adam to Mahomed and of the trust of Mahomed.

Krrar MANTAHI PADA MARANCHANAKAN SABDA Naui—Explanations
of the receipts of Mahomed.

Kitas Trasvr—Etiquette of compliments in letter writing.

L2za Masyvm—An allegorical tale in which is illustrated the
passion of love and its seductiveness.

Lire axp Reroy of Abdul Muluk, King of Barbary.
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MaraaT-tL MakakiN—A Cathechism on religious terms.

MarLayaN CorRrEsrONDENCE—consisting chiefly of letters from the
Rijas and principal native merchants of the Peninsula
and neighbouring islands, addressed to Captain Fraxcrs
Lignt, and Captain JaMmes Scort, of Pulau Pinang. In
several Portfulios—( Marsden's collection.)

Marrues, F. B.—Boegineesch Heldendichi—texte Boughi en
caractires originaux—1864.

Mruamep Hazveran—Muhamed Hanufiah's guerre @ mort against
the lInfidel Yized at Mecca.

Muuavep vn Atik—Evidence of the existence of a Divine Being,
and dissertations on Islamism, its creed and cercmonies.

Mesrzar Rasvnanvan Mitwanain Buoax—Mahomed's miracle of
making the mooun paxs by halves through his sleeves.

MUTIARA YANG TERKARANG PADA MENGATAKAN $AGALA YATIKAD—
The principal articles of the Mahomedan faith.
Nipr Mio'ria—The ascent of Mahomed to Heaven on the Borik

—M0.

New-rarers -—In Malav— .

Bixrava  Danar—-Botavia sublishied  on Wednesdays and
y .
b:ltlml;n_\'s.

Dintane Banar—(“Western Star™)—Singapore.

[Maky Newspaser putdished foroa short period alzer the
Pho 0w e o s, but, dike the UPeridarin Sl
discontinued. )

i

Bixtaxe Dionor—DPu ished by the Society «f Missionaries
. . ’
Batavia, in fortniclitiv numbers, on Saturdays.
’ o . ’ .

Bixraxa Tivon—Soeerat halar di Soerabaya, published on
Wednesdays and Saturdays.

Brovarrayt Sorraxarr:—In  Javanese—published every
Thursday.

Darso  Warsiro—Djcelja—published  every  Saturday.
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Hixpia NEpErLAND—Soerat kabar Betawi—Batavia—pub-
lished on Wednesdays aud Saturdays.

Jawr PERANAKKAN ( “Straits born ” )—Malay newspaper pub-
lished every Monday—Singapore 18706 e/ seq.
[This is the first Malay Newspaper over publishel. Circulation about 160
copies.]
Jawr Stavxparp—Malay Newspaper published at Penang
(? 1877) —now discontinued.

PeriparaN Suaymsu Warnkamer—(“ Revolution of the Sun
and Moon.”)

[Malay Newspaper published for a short period after the appenrarce of the
‘ Jawi Peranakkan,” but discontinued.gc

SEroMrrET MErnaJoe—Soerat kabar dan advertentie—Sama-
rang, published on Wednesdays and Saturdays.

Tavaat SxEnaN—Tamil newspaper published Fornightly—Sin-
gapore—L1877 et seq.

Tianasa Suwane—Kartas Chabar Minahassa.—Tanawangko
(Isle of Cclebes )—published every Thursday.

PANOAJAH-—Ag:lm;t Kristan man inik inik pakata, dipilih doan
kitab jubata blaksa—18mo.—Singapore, 1817.

Panrins—A  Collection @f Pantins, or short Malayan Son-
nets—( Maraden's collection.)

PantiNs—83 Love Songs—Svo.

Pexgcriitt—Amusing Stories in Malay—Manomen SyEp—Sin-
gapore, 1879.

PExguris, Segala rémah Péngatahwan—Nos. 3 & 4—Roman
characters- -—Singapore.

PnnﬁlTu—The law relating to the distribution of the estates of
deceased persons—S8vo.

POENIKO TJARIOS ANEK TIGA BELAH—In Javanese characters—S8vo.
—Batavia, 1879.

Praver—Malayan religious tracts contmnmg Rules to be observed
with respect to prayer, &c
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Prentan Apat Risa Risa pax peETmANY--Usages, cusioms, and
ceremonies relating to Malayan Kings fromn childbhood to
marriage—Malay AfS.

RapEx Mas Ariso Poerwo Lexoxo—Reizen, texte Javapaise
—2vols. in-8 cart.—Batavia, 1865-66.

Risa Bastamim—His conquest of Persia and Palestine for the
propagation of the Mahomedan faith—1 vol. foolscap.

REgvraTIONS established for the port of Krili or Croec, in Suma-
tra, by the Government of Bantam, in Java, engraved on
copper, in the Sunda dialect of Java and Malayan charac-
ter. Dated in the year 1108 of the Hejirah or A.n. 1696.

REeLiatous Instruction in the Malayan language, grounded on
Arabic text.

Javaansch gedicbt, naar de bewerking van Joro Dhipoero.
Uitgeg. door C. F¥. Winter—Batavia, 1858.

Romo

Roorpa vax EvsiNea-—Geschiedenis van Sultan Ibrahim vorst
van Eirah, uit het Maleisch in Javaansche poezy met
javaansch karakter-mits gaders nati sastra of zedesplen-
fncn, in het kawi met roode letters—in-8 cart.—Ams-

terdam, 1842,

Roorps, T.—Javaansche Brieven, Berigten, Verslagen, Verzoeks-
chriften, Proclamatien, Publicaties, Contracten, Schuld-
bekenthenissen, Quitanties, Processtukken, Pachtbrieven
cn andere soortgelijke stukken—svo.- - Amsterdam, 1845,

Sapinin —The Rites and Ceremonies of Mahomedanism-—Svo.

Sarr-tn Lizix—The adventures of Saif-ul Lizin, King of Abvasinia,
his life and his accession to the throne of Medina
Ahlarfim in Abyssinia, founded by hix grandfather a King
of Yemen, Arabia—Svo.

SayarkinaNp—A catechism on the precepts of Islamism.

Seraran Marave—DMalay Chronicles from the time of Demang
Lebar Datn, a descendant of Alexander of Macedon, to
the arrival of the Portuguese in the reign of Sultan
Mahomed—Svo. —Singapore.

SenastLam Risa Risy Cuernov—\ gencalogical account of the
Kings of Cheribon.



MALAYAN BIBLIOGRAPHY, 261

Sevasicar Riss RAsa or Tawan Jaws—Genealogical account
of the Sovereigns of Java.

‘v

SErar Tsarios belampahan poen praboe oema jon fol.—Javanese
characters—8vo.—Batavia, 1879.

Javaausch gedicht, met eene vertalingen woordenboek
TUitgeg. door J. A. Wilkels—8vo0.—1850.

SEwWAKA

Suame ABvdrn Mvruk—The life and times of Abdil Muluk, King
of Barbary—S8vo.

Suarr Birio Birio—The Mocking Bird Birio Birio, being
exhortations and precepts to King Solomon.

SHATR Binpasiri—The beautlful Bidasari is discovered in a boat.
The King is captivated by her attractiveness; the Queen
jealous of this illtreats her and sends her home in an
inscnsible state. By recourse to supernatural means she
is resuscitated during the night and thrown back into her
former state during the day. The Queen believes her no
longer a dangerous rival. Bedasari in time recovers and
marries the King despite of the opposition of his consort.

Suair Buryea—Tlowers—a poem.
Suare Buroxe Prxaei—An allegorical poem regarding the soul.
Smair Cruxta Brnraur---Love poems.

SHate Dacawwe—The Stranger—A poem.

Suamr Isnrs—The devil visits the prophet ( Mahomed) and ac-
knowledges his superiority.

Suarr Ikax—TExhortation to children—A poem in which fishes are
introduced as the exhorters.

SmauIr Tkaxy Tayr'os—.\ love poem.
Suatr Joitay ANak Rasi Peratn—A tragic love poem.

suaimr Key TanruaN—EKen Tabnan, a eaptive princess of rare
bes mt), is immured within the walls of a fort by order of

Radin Mantri’s mother who had arsanged a marriage
between him and the princess of Banjar Kulon. The

Radin defiantly enters the place and ax dcﬁ antly declares

his love.  The Queen is indignant and dis nppmnted and

Ken  Tabuhan is forthwith assassinated —a tragic love

poem.
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Suarr K1imat—An adn;onitm'y peem in which are depicted the
punichments and the good awaiting the wicked at the day
of judgment—1 vol. 8vo.

Suamir Kompaxt Horraxpa—Burprang dangan China—A poem
relating to the war of the Dutch with China.

Suame Mecca—A Koetical description of a Mecca pilgrimage
and of Mahomed's ascent to heaven on the Borak—
1 vol. 8vo.

Suair Murwax—a love poem—Malay ALS.

SHAIR Parau—An allegorical poem in which life is considered in
the light of a boat at sea.

SHAIR P1r1T DAN ANG6aNG—The Sparrow an the Hornbill—a poem.

SHAIR PRANG aANeeris DI Barawi—The war waged at Batavia
by the English—a poem celebrating the conquest of Java
by the English forces.

Swatr Rimiy Giron—A Javanese poem—A Panji tale—1 vol.
8vo.

Suair Risa Acnen, a. e, JIS.

Suamr Smwane Fakir—An allegorical poemn setting out the forlorn
and ndigent condition of ma.

Suanir Strav Birr—A Jove poem. The clopement of Siti
Leli Mayang with Senhor Costa.

Suanrr SLENDANG DarniMa—A poem beginning with an account
of the mystical conception and birth of Sarincar Da-
LiMA, consequent on her mother eating a pomegranate.
and cloxing with that of her marriage to Dewa Parwera
—1 vol. dvo.

SINGATURA DI LANGGER TODAK.

SiraTUL MustakivM—Rite: and Ceremonies of  Malhomedanism
a. c. MS.—Ilith. Singapere.

Sn1 RiMA—A Malay version of the Rimiyina or adventures of Sri
Rama in scarch of his wife who had been scduced by
Raea Rawana—1 vol.
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S0Fis—An exposition of the mystical doctrines of the Siifis, in
the Malayan language. Written at Pasé near Achin, in
a character remarkably well formed.

Surtay ABpoEL MoEsok oF Barnary —~Life and reign of, in Malay,
a. c. publisked by Roorda van Bysinga—Svo.—Batavia,
1817.

Surray Usumax—Sheriff, King of Egypt, history of—Malay ALS.

SurTanN IBRAMIM,—zoon van Adaham, Vorst van Irakh, history
of, in Malay (Arab. char.) with commentary by Lenting
—4to.—Breda, 1846.

\

SuraT AL Nanr—An account of God's dealings with Adam,
Noah and others down to Mahomed’s time—2 vols. large
fool scap.

Surar brasi Djanji Taheta, Tuhan dan Djuru Salamat ikel Jesus
Kristus—8vo.—Cape of Good Hope, 184G.

Supar brasih Djanji Taheta, tuban tuntang djuru, salatus—Svo.
Amsterdam, 1858.

Suratr AL K1AMAT—A poem depicting the sorrows and punishments
of the next world—1 vol. 8vo.

Tisie Mnuer—Interpretations of dreams, and of involuntary
motions of the body.
o

Tis-in MuLuk—A love poem—1 vol. 8vo.

TaJ-us-SuLATIN or Haxavar Maukora Sacira Risa Risa—The
duties and responsibilties of the Regal Office.

Taman PuxeravaN bagie kanak kanak—Roman char.—Singa-
pore.

TromasiN, HenNprick—A Discourse in the Malayan language and
character, professing to have for its text the 6th verse of
the 11th chapter of Paul’s Epistle to the Hebrews—
Malacea, 1818.

TsARITANIA IBRAHIM—Batavia, 1853.
TJARITANIA JOESOEB ANAK JAKOEB—32mo.—Samarang, 1860.

Tracr—Religious observances, in the Malayan language much
mixed with Arabic.
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Trarré Revigizvrx—En lﬁngue Boughi—Caracteres originales—
1833.

TreaTISE—On the magical virtues of the Sloth and other animals,
and of certain herbs.

TrirLiNG ADVENTURES—in the Malayan language.

Trom Pirrr—The original wanderings of the Malay Race—(Very
ancient.)

TroMBu MEeNaNe KiBi0—Table shewing the genealogy of the
Kings of Menang Kibai—2 sheets.

ToN-b1-0. ExwHaN—The Ceremonial law of Mahomedanism—1
vol. 8vo.

T¢N-BI-0L-GAJALIN—The ordinances of Mahomedanism and
admonitions to practise the same—1 vol. 8vo.

TroMBU PaLEMBANG—Genealogial Table of the Kingsof Palem-
bang.

UxpaNe Unpang StrtaNy ManouMeD SHAT—The Laws and Institu-
tions of Sultan Mahomed Shah of Malacca.

Wicuers, J. M.—Soerat Ondang Ondang atas tanah Hindic
Nederland—Svo.—Batavia, 1836.
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J.

TRANSLATIONS IN MALAY OF FOREIGN WORKS.

ApeLuNg, J. C.—Mithridates, oder allgemeine Sprachenkunde, mit
wichtigen Beytrigen zweyer grossen Sprachforscher, fort-
gesetzt von Vater—containing the “ Lord's Prayer’ in
500 Languages and Dialects—4 vols. 8vo.— Berlin, 1806-17.

ANsLuN, N.—Dec brave Hendrik een leesboekje voor jonge
kinderen—Livre de lecture trad. cn Batak (Dialecte
Mandailingsche) par W. lskander—1865.

BasgeEre Karienin—Histoire des premiers temps (La Genise?)
en Javanais—(publ. par Bruchner?) Bandjarmasin?—
in-12 br.

Beopes—Histoires tires des Evangiles—in-12 cart.—Harlem,
1367.

BisLE —Elkitab ’ija itu segala surat perdjanjian lama dan baha-
ruw tersalm kapada bahasa Malajew—=8vo.—1521.

The Holy Bible or Books of the Old and New Testament
in the Ma]ayan language and character, originally printed
at Batavia in 1758, and reprinted, with alterations, at
Serampore, in Bengal, in 1821—(Executed under the
superintendence of Robert Hutchings).

The Books of the Old and New Testament in the Malayan
language and character—by Johan Mauritz Mohr and
Herman Petrus van de Werth—Batavia, 1758.

”»

”»

De Scheppingsgeschiedenis, volgens Genesis I., overge-
bragt in de taal der Bataks door H. N. van der Tuuk—
1853.

”

Het boek Genesis, in het Boegineesch vertaald door
Dr. B. I'. Matthes—1866.

Het boek Genesis, in het Tobaasch vertaald door H. N.
van der Tuuk—1859.

”

9
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BioLE—Het boek Exodus, in het Tobaasch vertaald door H. N.
van der Tuuk—1859.

BreLE EN LANGUE Javayarse—3 vol. in-8 cart.—'sGravenhage—
1854.

BisLe or Every Laxp—A Iistory of the Sacred Scriptures in
every Language and Dialect into which translations have
been made: illustrated with specimen portions in Native
Characters, Alphabets, Maps, &c.—4to. n.d.

Bipria—I1d est Vetus et Novum Testamentum Malaice (Arad
char,) ed. Wilmet—S8vo.—Harlem, 1853.

Braxto, AnxoLpus—Risilet pada menjatikan, &c.—(Exhortation
of the Lord’s Supper)—translated into the Malayan
language—A msterdam, 1734.

Buxran's Prrerie’s Prooress—In Malay (Alzifar Alzihid) a. e.
4to.—Singapore, 1840.

Catrcmsy on the Creation of Adam and Eve ; in the Bugis dialect
spoken at Boni Rata 1slands, Celcbes Sea.

CatecisMo—De la Doctrina, en idioma de Pangasinan, anadido la
ultimo con algunas oraciones para ay ud'n' i bien morir—
Twmprenta de \ Thomas--in-32 ]WO(])C-—\I'HH]’I 1857.

Cernuyoxians—-Malavan fracts, prim-ip:nl!y a translation of that
part of the Arabie Hedaya or legal wuide which relates to
Ceremonials, Ablutions, &e.

Cuearra Nant Arnna Mousy Maxwar or Bukir Forsiva—Moses'
Asxeent on Mount Sinai.

Cnrrrra StLTay Tskavper-—Stories of Alexander the Great.
Coxyon Prayers--Tn Malay (Lirab. el -r) lith ——Singapore, 1857.

Couyox Priveas—In Malay (Rom. char) in four versions, with
Pujian and Surat Kiriman S, Paulos—a, J, Sarawak.

Frevrricn, R Boma Kawya (Sanskt. Bhdvma Kawya), dat is
wodicht van Bhinmn, den zoon van Wisjnoe en de Aarde
(Sanskt. Prethiwei of Bhiwi) In het Oorspronkelijk
Kawi—1to.—1253.
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GosPEL AcCORDING TO St. JoHN—Translation in the Malayan
language and character—by W. Robinson—Bencoolen,
1823.

Evangelie .van Joh:nnes in het Tobaasch door H. N.
van der Tuuk—1859.

[N

”

GospPEL AccorpING TO ST. LukE—Het Evangelie van Lukas,.in het
Tobaasch vertaald door H. N. van der Tuuk—1859.

GOSPEL AcCORDING TO ST. MARk—En Javanaise—in-12 cart.—
Amsterdam, 1849.

GosPEL AcconrpING TO ST. MATTHEW—With commentaries (Arab.
char.)—Singapore.

Indjil iang tarsoerat oleh Mattheus (Rom. char.)—16mo.
—Batavia, 1840.

”

” Indjil ande kasoeratheun koe Mattheus—in-8 br.—

Batavia, 1854.

Harayar Gavnina paxy Divina—Malay version of the tables of
Pilpay-—218.

Histories—Malayan translation of Arabian histories, commencing
with the Khalifat of Omar.

L .
HisTory oF LitrLe HENRY AND HIS BEARER—22mo. a.c.—Singapore.

Hoezoo—Abrig¢ de la vie de Jesus Christ par demandes et
reponses—in-12 cart.—Rotterdam, 1855.

JELLERsMA—ADbrégé de Thistoire sainte, en Javanais—in-12 cart.
—Rotterdam, 1855.

» Hymnes Chr’ticnnes en Javanais avec musique—in-12

cart.—Rotterdam, 1855.

Maray MicaziNg for the months of January, April, August,
and October, 1821, and for January and April, 1822—
Printed at Malacea.

MoeuaMap Mokssan (Raden Hadji)—Geschiedenis van Abdoe-
rahman en Abdocrahim, vertaald uit het Arabisch in het
Soendaasch door Raden Hadji Moehamad Moessah—
in-8 br.—Bativia, 1863.
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Moses—Religious Historical Tracts in the Arabic and Malayan
languages (reciting the actions of Moses and Muhammed,
with a mixture of absurd fables and gross anachronisms).

Mysricar Rerteron—An Arabic Work on Mystical Religion, with
a Malayan intelinear translation, z. d.

NaamrsteN—Der opvolgende Vorsten van God, Tello, Boni
‘Wadjo, Sopeng Loewoe.

Naturar PaivosoraY—In Malay—a. c.—Singapore, 1841.

New TestamexTt—Jang ampat Evangelia derri Tuan kita Jesu
Christi, daan Berboatan derri jang Apostoli bersakti,
bersallin  dallam bassa Malayo—(The four Gospels
of our Lord Jesus Christ, and the Acts of the Holy
Apostles, translated into Malayan tongue.) —Published
by Thomas Hyde and Thomas Marshall from the version
of Justus Heurnius—Oxford, 1677.

Testamento Barou, attau scgalla kitab derri Tuan Cami
Jesu Christo pounja comvoul barou. Derri bassa Greeco,
Latino daen Hollanda bersalin dallain bassa Malayo, derri-
pada Daniel Browerins—Amsterdam, 166S.

”»

Books of the New Testament translated into the Malayan
language.  Amsterdam—The Books of the Old Testa-
ment, 1733. The Psalms of David, and other writings.
(The whole under the direction of George lenrik
Werndly)—-Amsterdam, 1735.

”

The Holy Gospel, or Books of the New Testament, in
the Malayvan language and character—OQOriginally Brinted
at Batavia, 1758; reprinted at Serampore, in Bengal,
1817.

’ Nouveau Testament traduit en Javanais par Bruchner,
Serampore, 1829,

’ in Malay (4rab. char,)—Svo—Singapore, 1831.
” Surat brasi djandji taheta tuban dan djuru salamat ikei
Jesus Kristus—in-8 cart.—Kapstad, 1816.

’ (le nouveau) en Javanais—Publil par J. I. C. Gericke—
in-fol., cart.~-—~Gravenhage, 1847.

” in Javanese—in Svo.—1S47.
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Ortiz, R. P. Fr. THoMAS, de la orden 8. Augustin—Via Crucis
oang daang linacadan nang ating panginoong Jesu Cris-
tong nag pasan nang cruz—in-12 br.—Madrid, 1820.

Persia—A Romantic story of a King of Persia, in the Malayan
language. (To be found in the continuation of the Ara-
bian Tales or Thousand and one Nights.)

PsaLus o Davip (Zibur)—a. c. lith.—Singapore.

PsavMes DE Davip—traduits en Javanais (par Geriche)—in-8
cart.—Amsterdam, 1854.

Pusr PustaN—Hymns for use in Church—a. ¢.—Pulo Penang.

Ramavyana, tHE—Malayan abbreviated translation of the Hindu
Poem of the Ramayana.

RECUEIL DE LE(ONS PIEUSES—en Javanais-—in-12 cart.—Bandjar-
masin, 1863.

ReLterous TracTs—a. c. printed in Singapore, bd. in 1 vol.
8cripTuRE STORIES—In Malay (no date)—Singapore.

SkrpmoN oF JEsus TPON THE Movuxt—-In Chinese (Chinese char.)
Malay (Rom. charg) and English—8vo.—Malaceca, 1842.

Seirituar, Hymxs—In the Malayan language and character—
Serampore, 1825.

Stories FrROM THR GosPELS—a. c. lith.—Singapore, 1844.

Tsarrra-Nya—Joesoeb anak Jakoeb—32mo.—Samarang, 1860.

Toorw, J. L. vax pErR and L. K. Harmsen—Pada menjatakan
sagala hal-ahwal ilmoe petjakan perrapoeloehan—(Pub-
lished by the East-Indian Government)—S8vo. pp. 64—
Batavia, 1879. :

Tuvuk, H. N. vaxy pEr—De Scheppingsgeschiedenis, volgens Genesis
I, overgebragt in de taal der Bataks—Amsterdam, 1853.

Uxpaxe Unpang—Police Act 1860, Hackney Carriages, Harbour,
Nuisances, Gambling Ordinances, &c.

Uxpaxe UNpave CHUKEI—Indian Stamp Act (10 of 1862.)
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Wais, A. F. vox pE—Hikajat Aladdin ( il S )—(Malay
text in Arabic characters)—with six coloured Plates, pp.
48— Batavia, 1879.

WerNpLY, GEeorgE IExrik—DPang-adjiran Servus, Karel George
—agama Meschhij, &e. (Christian Instruction and
Catechism in the Malayan language and Roman Character.
To which is prefixed the Malayan Alphabet)—by GEoroE
Henerk WErRNDLY and KAREL GEORGE SERVUS—Am-
sterdam, 1730.

Pang-adjiran kibenfran jang pohon ibadet De Lrere der
Waarheit die naar de Godzaligheit is. Mit een Kort
Bericht van de Maleische Letteren—(A book of religious
instruetion in the Malayan language and Rowman Charac-
ter)—Amsterdam, 1732,

Wixter, C. F.—Duizend en cene nacht, Arabische Vertellingen ;
raar de Nederduitsche Vertaling in het Javaansch ver-
taald door C. F. Winter, uitgcgeven door T. Roorda —
2 vol. in-S —Gravengage, 1847.

Fables traduites en Javanais—in-12 cart.—Amsterdam,
18149,

” Fables translated into Javanese—12mo.—Batavia, 1849.

K.

TRANSLATIONS iN EUROPEAN LANGUAGES OF
MALAY WORKS.

Apir-Saka—Iet boek, onde fabelachtize geschiedenis van Java
uit de poizie in Javaansche proza overgebragt door C. F.
Winter.  Met een bijvoegsel tot het woordenboek der
Javaansche taal door Gericke en Roorda--Svo.—Ams-
terdam, 1857.

Backer, L. pE—DBidasari, potme Malais préeddd des traditions poc-
tiques de Torient et de Noceident—1873.

Bocuary bk Jonor—Tdj-u’l-Salitin, de kroon aller koningen oud-
Maleisch en Neder-Duitsch—4to.—Batavia, 1827,
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Brars-Joepa, DE—de Rama, en de Ardjoenasasta’ Drie Javaan-
sche heldendichten, in Javaansch Proza verkort door C. F.
‘Winter—8vo. — Amsterdam, 1845.

» Indisch Javaansch Heldendicht, voor de uitgave be-
werkt door A. B. Cohen Stuart,—2 vols.-—Batavia, 15§60.

CuroNIQUES Javanarses—Histoire généalogique des princes, en
vers, dans la mesure du chant Asmara Dana.

CopE oF Bugrs Maritime Laws, with a translation and vocabu-
lary, giving the pronounciation and meaning of each word,
with an appendix—18vo.—Singapore, 1832.

Deamang Bratawinisava Ranex—Zededicht Bidajatoessalih, onder
leiding van den Regent aldaar, Raden Adipati Aria hoe-
soemah Diningrat.—Batavia, 186+.

FriepericH, R.—Ardjoena Weivaha, cen oorspronkelyk hawieverk,
volgens eon Balincesch mss. met interlinearcon commen-
tarius; uitgegeven door R Fricderich—--Batavia, 1850.

GERICKE, J. F. C.—Wiwoho of Mintorogo, cen Javaansch gedicht
—Batavia, 1845.

Maxtg Mari—Javaansch gedicht: uitgeg. door 4to.—Hollander,
1851.

Magrge, A.--Code des successions et du mariage en usage i Java,
transcrit en caracfires Europdens et traduit en Francais—
8&vo.—Paris, 1874.

Sumatra, Histoire des rois de Passey, traduite et annotde
—1874.

Malaka, Histoire des rois Malays de Milaka et ecrémo-
nial de leur cour—Trad. du Malay—1874.

Une Révolution i Malakka en I'an 1S3 +—Svo.

”
”»”

9

Marraes, B. F.—Bocgineesch Heldendicht op Daeng Kalaboe,
uigegeven en vertaald door, 1838.

Boegineesch Heldendicht op Daeng Kalaboe, uitgegeven
en vertaald—8vo.—Makassar, 1558.

Boegincesch Heldendicht op den eersten Bonischen Veld-
togt van 1859, uitgegeven cn vertaald, alsmede van
aanteckeningen en beknopte historische inleiding  voor-
zien—8vo.—Makassar, 1862,

”

Moenaxap Moessa—Geschicdenis van Setja Nala, bevattende
lessen voor den boeren en handelstand—Batavia, 1863.
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MoEnamMap Morssa RapeN Hapsr—Soendaasch gedicht Radja
Soedibja—Batavia, 1862,

" " Soendasche gedichten en fabelen—Batavia, 1562.

” Soendaasch zededicht Woelang, Krama-—Batavia, 1862.

MoeramMaDp Aur MoEATAR—Batavia, 1864.

Prawira KoesoeMaN Rapex—Soendasche gedichten Dongeng-
Dongeng Toeladan—Batavia, 1863.

Roomu T.—Het bock radja Perangon, of de Geschicdenis van
nabi moesa, eene juvaansche legende— sGravenhage, 1844.

De Whajangverhalen van Pala-sara, pandoe en Raden
Pandji, in het javaansch, met aunteel\cmngou door T.
Roorda—s'Gravenhage, 1869.

Roorpa Vax EvsiNca—Geschiedenis van Sultan Ibrahim, vorst
van Eirah, nit het Maleisch in Javaansche poézy met
javaansche karakter, mitsgaders nite sastra of zedespreu-
en, in het kawi met roode letters—Amsterdam, 1843,

»

Sruart, A. B. CouEN—Geschicdenis van baron Sakendher, een
javaansch verhaal—2 vols.—Batavia, 1854.

Tuoxsoy, J. T.—Translations from the Hikayit Abdullah bin
Abdulkadar Munshi, with comments.—Ienry S, King
& Co., London, 1874.
Very intevesting to those who are unable to perusce the work in the original
Malay, It containg sketches of many offleinls emivent in the history of the
Straits Settlemenis between the years 1708 -1855. |

Turk H. N. vax per—Account of the Malay Manuscripts belong-
ing to the R. A. S.-—8v0.—1566.

Wivter, C. F.—Contes et ancedotes trad. en Javanaise—A mster-
dam, 1549,

Het boek Adji, Saka, oude fabelachtige Geschiedenis van
Java, uit de pocezie in Javaausch proza overgebracht door
C. T. WixtER ; uitgezeven door J. B. Gaal en T Roor-
da.  Mct cen uitveerig bijvoegsel tot het woordenboek
der javaansche taal van Geriche en Roorda—Amster-
dam, 1857.

”

Hangling darmo, bevattende de regering, wonderlyke
lotgevallen en krygsbedryven van den vorst Hangling
darmo te Melowo Pati, tot de verhefling van zynen klein-
zoon bambang gondo koesoemo tot vorst vangenoemd ryk
Malawo Pati—Batavia, 1853.

Romo, ecn Javaansch gedicht, naar de bewerking van
Joso Dhipoero, uitgegeven door F. Winter—Batavia,
1847.
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EXPLORATION OF THE CAVES OF BORNEO*

A. HART EVERETT;

INTRODUCTORY REMARKS

‘BY
JonN EvANS, D.C.L., LL.D.;
AND
NOTES ON BONES COLLECTED
BY

G. BUSk, V.P.R.S.

In the ycar 1878 the Council of the Royal Society made a
grant of £50, from the Donation Fund, towards the expenses of
carrying on an investigation of the Caves of Borneo, which it was
thought possible might prove to contain remains both of palmonto-
logical and anthropological interest. A similar grant was made by
the British Association, arfd a Committee appointed ; and by the
aid of private subscriptions a sufficient sum was raised to secure
the services of Mr. Harr Evererr, whose report upon his investiga-
tions, extending over a period of nearly nine months, is now enclosed.

A preliminary report from the Committee, together with one
of Mr. Evererr’s reports, has alrcady been submitted to the British
Association at its meeting in Shefficld, and has appeared in print.
It was then pointed out that although the examination of these
caves had not, as was hoped, thrown any light upon the early
history of man in that part of the world, yet that the evidence
obtained, though negative in charactar, was not without value,
inasmuch ss the true nature of the Borneo cave deposits had now
been carcfully ascertained by Mr. Evererr. His final report con-

# Re-printe | by permission of Mr, JouN EvaANns, R.R.s., President of the
Borneo Caves Exploration Committee.






EXPLORATION OF THE CAVES OF BORNEO. 275

The limestone hills nowhere attain to a greuter elevation than
1,800 feet above the sea-level, at any rato in Sarawak, and they
more commonly vary from 30J feet to 800 feet in height. In the

Baram district, the Molu Mountain is said to be limestone and to
rise to a height of 9,000 feet, but I am not aware that it has ever
been visited by a European observer. The hills invariably spring
up steeply from the low country, and the majority of them present
lines of old sea-cliffs which generally face to N.and N.W,, ¢,
towards the quarter still occupied by the waters of the sea. The
rock itself is much fissured and jointed, and the hills, in many
instances, are absolutely honcycombed with caverns.

As is usual in limestone districts, the drainage of the country
is Jargely subterranean. Owing to this fact, coupled with the
heavy rainfall (the mean for the last three years was 165 inches
at Kuching), the land at the base of the hills is subject to fre-
quent flooding during the prevalence of the north-cast monsoon,
when the underground watercourses are of insuflicient eapacity to
carry off the water as fast as it reaches them.  As an instance of
the cxtent to which subterrancous drainage with its consequent
subterrancan denudation has gone on in Sarawak, I may cite the
Siniawan river, which passcs beneath four distinet hills in its short
course, and one of these hills—the Jambusan 1lill—is pierced
besides Dy at least three ancient river-tunnels of large size at vary-
ing levels.

2. The Caves and their Deposits.

The total number of the caves examined by me has been
thirty-two, of which two <were situated in Mount Sobis, up the
Nialh river, and the remainder in Upper Sarawak Proper. They
comprised examples of tunnel, fissure, and ordinary ramifying
caverns. Partial excavations were carricd on in twelve of these
caves. The deposits contained in them varied. A few afforded
nothing but thick accumulations of bats’ or bird-guano still in
process of deposition. This deposit was examined in three in-
stances, and proved to be perfectly barren, with the exception of
a few of the bones of the bats and swifts, to which it owed its
production. The commonest deposit in the caves of Upper Sarawak
was found to be an exceedingly tenacious, dark yellow, homo-
geneous clay, which is sometimes crusted over with as much as a
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to the order Rodentia. This talus is composed, in great measure,
of large angular and subangular blocks of limestone. In cave No.
V. its summit is nearly 50 feet above the floor of the cave.

(3.) A stratum of river mud mingled with bat-guano, and
with rounded masses of limestone and creamy crystalline stalagmite
interspersed. The maximum thickness observed in the excavations
was 3 feet. This stratum is crowded with the remains of bats, and
also with those of larger mammals—all (as I am led to understand)
of genera now extant in Borneo. The bones are almost invariably
in a very broken condition, and so rounded and water-worn as to
be past identification. As a sample of these bones has been ex-
amined in England, it is not necessary to speak more particularly
of them here. In addition to the mammalian remains, the mud
exhibits a miscellaneous uassemblage of the remains of small rep-
tiles (chiefly Chelonian), fish bones and scales, chele of crusta-
ceans, land and fresh-water shells, leaves, &c., &. In the upper
level of this river mud traces of the presence of man are abundant.

’4)) The yellow clay, more or less concreted into hard
pseudostalagmite, and coutaining casts of land shells, and bones
and tecth of pig. In No. XIlI. a narrow band of nearly pure
stalagmite (about 4 inches thick) intervenes between the river mud
and the yellow clay. The latter deposit rests immediately on the
limestone floor of the cave? It contains a few water-worn pebbles
and fine gravel, and it has been extensively denuded, prior to the
introduction of the river mud above it.

The foregoing series of deposits is found, with wonderfully
slight variation, at points so distant from each other as Jambusan
and Niah. At both places the floors of the caves which present it
are at a level of some 40 feet above the flat land at the bases of the
hills. All four caves open on the face of a perpendicular cliff, so
that their height above the present valleys affords a gauge of the
denudation of the soft rocks in the vicinity of these hills since the
introduction of the river mud.

The above are the principal kinds of deposita that are met
with. Apart from the evidence as to their slight antiquity afforded
by the mammalian remains, and by the fact of the presence of man
in a fairly advanced stage of civilisation in the particular instances
examined, it scems highly probable that the contents of all the
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Sarawak caves, at least to a height of many hundred feet, will
prove equally recont, and for the following reason: The contents
of the Sarawak caves must have been accumulated since the date
of the last submefrgence of north-west Borneo, unless the subsi-
dence of the land was very trifling indeed. But the submergence
actually went on to a depth of 500 feet, and probably much more,
as is abundantly evidenced by the indications of purely marine
denudation on the inland hills; and that it was very recent in a
geological sense, may with fairness be deduced, I think, from the
slight amount of differentiation which the presont Fauna of the
island has undergone since its last connection with continental
Asia, coupled with the rapid rate at which the Sarawak coast is
even now advancing seaward, which argues that the tract of land
now intervening between the sea and the limestone hills cannot be
of much antiquity. The absence of any beavy floors of crystalline
stalagmite in the caves seems to add confirmatory testimony in
this direction, as does, perhaps, the absence of the Jarge mamurals
of Borneo (elephant, rhinoceros, tapir, and wild ox), from the
north-west districts. It may be worth remarking, that all the
tribes of Land Dyaks have most circumstantial traditions current
among them on the subject of a great subsidence of the land.

‘With regard to the rate of accumulation of the cave-deposits
in Sarawak, it seems probable that i® would be in excess of that
generally observable in the case of other countries, for the rocks
are of an extremcly decomposable class, and, as I have noted above,
the rainfall is prodigious.

With respect to the possible futurc discovery of ossiferous
deposits other than those mentioned above, I think it probable
that such will be found. They cannot, however, be very numerous
in proportion to the number of caves. The natives have been in
the habit for many years past of excavating the contents of the
caves and fissures for the purpose of washing out the alluvial gold
they afford. The caves examined in this way are situated at all
elevations up to 100 feet. Both Malays and Chinese set a.value
on fossil tceth, which they preserve as charms or use for medicinal
purposes ; nevertheless, they have never met with a regular ossi-
ferous deposit in the course of their explorations. Had they done
8o, it would have been certain to attract their attention. Bones
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and teeth have, however, been found from time to time, and of
these I forwarded a sample to Mr. Evaxs, but many of themn were
evidently quite recent.

In the event of other bone-beds being ultimately discovered
in any part of Borneo, they will doubtless resemble generally the
accumulation of fluviatile d‘bris described in caves V. and X1II.
At present no animals habitually use caves in this island in the
same way as the caves of Europe were used by the large feline
carnivora as retreats to which to carry their prey, so that the rich
assemblage of mammalian remains which characterises the old
hyzna dens of England cannot be looked for in Borneo. On the
other hand, the fissures which abound like natual pitfalls over the
limestone country, and which in Europe have furnished deposits
of bones, are in Borneo larren or nearly so, so far as my ex-
perience has gone. The reason is to be found, I suspect, in the
remarkably rugged and precipitous nature of the limestone hills,
which makes them practically inaccessible to the larger mammals,
and in their densc coating of jungle, the matted roots of which
bridge over all the fissures to a greater or less degree, and afford
a safe passage 1o the smaller animals.

3. The Human Remdains.,

Many of the caves present traces of the presence of man.
Eleven of the caves exanfned by me exhibited such traces, and I
had information of fivc others.  The cave exploration has, indeed,
yielded traces of man or his handiwork under three distinet sets of
conditions, viz., (1) in river gravel; (2) in the river mud of the
Jambusan cave, as mentioned in the preceding section; and (3) in
the surface layers of various caverns in Upper Sarawak and at Niah.

(1., During my first exploration I discovered, imbedded at
the bottom of a bed of river gravel exposed in a section on the
left bank of the Siniawan river, a single stone celt. It was for-
warded to the late Sir C. LyELL with a note of the circumstances of
its occurrence, and was pronounced by him to be of Neolithic type.

It is the only existing evidence, to my knowledge, of the use of
stone by man for the manufacture of industrial implements yet

discovered in Borneo. At present iron seems to be universally
employed even by the rudest tribes.
(2.) 1In cave No. XIIL, scattered abundantly throughout the
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upper 8 inches of the river mud, there occurred water-worn frag-
ments of a rather coarse but fairly well made pottery. It was so
fragmentary and water-worn that it was impossible to distinguish
of what kind of untensils it had formed a part. Associated with it
were a few marine shells (Cardium, Cypreea, and others), a single
fragment of stone apparently bearing marks of human workman-
ship, pieces of burnt bone, fresh-water shells (Neritina and Pota-
mides) also bearing the marks of fire, the tooth of a tiger cat, with
a hole bored through the base, a rude bone bead, and a few clean
chips of quartz. No stone implements properly so called were
observed, though carefully looked for. These remains indicate
the presence of a settlement of people at some distance without
the cave on the banks of the streamn, which formed the river mud
deposit. The quality of the pottery shows that this people had
attained a fair degree of cilvilisation. The presence of the marine
shells scems to imply that the sea coast was within easy reach of
the vicinity of the Jambusan Hill. The remainsgenerally,although
of slight interest except to the local archzologist, belong to a
ruder stage of art than the following.

(3.) The traces of man in the remainder of the eleven caves
above referred to consist of human bones, associated, in some
instances, with works of art. These remains occur always cither
just within or but a few vards removes from the entrances of the
caves.  The caves in which they lie commonly open on the faces
of steep mural preecipices.  That at Ahup, where the largest ac-
cumulation exists, is at an elevation of not less than 100 feet
above the valley.  The bones have belonged to individuals of va-
rious ages, they are mostly fragmentary, and they lie seattered on
the surface, or but lightly imbedded in the carth without reference
to their  preper anatomieal relations.  Their condition will be
better judued from the sample sent than from any deseription that
1 could give. Oceaxionally fragments ocenr bearing the marks of
fire. The works of art associated with them include broken jars,
cups, cooking pots, and other utensils of carthenware.  The pottery
is of excellent make, and often glazed and painted.  Besides the
pottery, beads and armlets of a very hard dark-blue glass, pieces of
iron, manufactured gold, and fragments of charcoal have been met
with.  Similar beads arc in the possession of the Land Dyaks at
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this day, but they can give no account of their origin.

No tradition is extant among the natives with regard to these
relics. No tribes in Borneo make habitual use of caves either as
domiciles, or as places of sepulture, or for any other purpose.
The character of the earthenware, however, and the use of iron and
gold point to a very modern date indeed for the people who left
these signs of their presence and hence the subject, though curious
to a local geologist, docs not call for any detailed remarks here.
It is very possible that the remains date no farther back than the
Hindu-Javanese occupation of Borneo, when this part of the island
with Pontianak and Banjar were tributary to Majapahit, or they
may be of Chinese origin—in either case quite recent.

4. Concluding Remarks.

The general result of the exploration may be summed up as
follows : — :

The existence of ossiferous caves in Bornco has been proved,
and at the samme time the existence of man in the island with the
Fauna, whose remains arc entombed in these caves. But, both
from the recent nature of this Fauna, and from the fact that the
race of men whose remains are associated with it had already
reached an advanced stage of civilisation, the discovery has in no
way aided the solution of those problems for the unravelling of
which it was orginally promoted. No light has been thrown on
the orgin of the human race—the history of the development of
the Fauna characterising the Indo-Malayan subregion has not been
advanced—-nor, virtually, has any evidence been obtained towards
showing what races of men inhabited Borneo previously to the
immigration of the various tribes of Malayan stock which now
people the island. Furthermore, the presumption that the north-
west portion of Borneo has too recently emerged above the wuters
of the sea to render it probable that future discoveries will be
made of cave dcposits of greatly higher antiquity than those al-
ready cxamined, has been strengthencd. Under these circum-
stances it seems advisable that cavern research in north-west
Borneo should now be left to private enterprise, and that no
further expenso should be hazarded, at any rate, until the higher
parts of the island in the north-east may be conveniently examined.
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\NOTES ON THE FOREGOING REPORT.

. Page 278.—" Submergedto a depth of 500 feet.”—1I infer that the
last subsidence of north-west Borneo reached a'depth of not less
than 500 feet from the fact that the limestone hills between the
upper part of the Sarawak River and the Samarahan exhibit traces
of marine denudation equally with the hills situated nearer to the
coast, although their bases are probably not less than 400 feet
higher above the sea-level. Pebbles of cinnabar ore have been:
met with on the summit of the Busan Hills. The nearest deposit
of cinnabar is that at Tagora, a peak rising nearly 800 feet above
the sea-level at the base of the Bofigoh Mountain, about eight
miles to the southward.- It can hardly admit of doubt that these
pebbles were carried to the apot in which they occurred when the
Busan Hills were submerged beneath the sea, and, as the hills
vary in height from 400 to 500 feet, we have, in this instance,
almost demonstrative evidence of subsidence to tho depth which I
have indicated as a probable wminimum. ’ '

Page 278.— Indications of purely marine denudation.”—Every
limestone hill is surrounded by a great assemblage of reefs, rocks,
and sea-stacks, which often extend from side to side of the smaller
valleys. Where the superficial alluviun has been removed, it is
seen that these rocks are, almost invariably, integral portions of a
smoothly-worn and hollowed floor of limestone. They decrease in
number as the distance from the hill is increased ; but, in the
immediate vicinity, if the jungle be cleared, the land may be ob-
served to be literally studded with masses of limestone, all fantas-
tically worn, and varying from the size of small boulders to that
of craggy stacks, 30 or even 50 fcet high. Sometimes two reefs
will run out parallel from the hill, and form a miniature cove,
with a small cave at its inland extremity. The most striking
form presented by the rocks are those of the “tabular” and
“ mushroom " types. Their bases being protected from the honey-
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combing action of the rain, still present surfaces smoothly polished
by the even wash of sea-waves. The exact counterpart of these
rocks and of thesc inland cliffs may be scen in the Philippine
Archipelago on the present shores of the islands lying to the
northward of Surigno. Such peculiar assemblages of rocks cannot
be referred to the action of streamns varying their course, for the
rocks surround every hill, large and small, and besides, the
action of the streams in the limestone district of Sarawak
18 rather in the direction of cutting one definitc channel in
the solid rock and keeping to it. Still less could the heavy
tropical rains produce such results by their long-continued opera-
tion over a rock-surface of unequal hardness. Were there no
other argument against such a supposition, the presence of the
“mushroom ” rocks would be fatal to it.

Pave 278.—* Sarawak Coast ......... advancing semeard.”—The
shore lme of north-west Borneo (Sarawak) appears to be gaining
on the sea steadily as a whole. Whether the land is stationary
and the gain is due solely to the amount of sediment pourcd into
the sea by an extensive river system, draining a country composed
of rocks peculiarly liable to rapid degradation by denudational
agencies and exposed, at the same time, to a rainfall equalled by
that of few countries on the face of the globe, or whether, in
addition to the shoaling of the sea by the introduction of fluviatile
débris, the land is at present undergoing a slow elevatory movement,
Idonot fecl prepared to decide. Of the mere fact of the recent in-
crease of the land there is abundant cvidence. The coast between
Lundu and Samarahan, and again, between Kalakah and Igan, is a
flat Lelt of alluvial soil, but just raised above the level of the highest
tides, and traversed in every direction by broad tidal chaunnels. The
belt extends inland from ten to thirty miles. Cape Sirik is its
most prominent point, and, although it is composed of soft allu-
vium, and is exposed to the fury of the north-east monsoon, blow-
ing down the whole expanse of the China Sea, this cape extends
itself so rapidly seawards that the subject is one of common re-
mark among the natives in its vicinity. The Paloh Malanaus have
farmed close up to the point for many years past, and they state
the addition to the land annually to average three fathoms. One
of the elder men pointed out a distance of nearly two miles, as

1)
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NOTES

ON THE

COLLECTION OF BONES FROM CAVES IN BORNEO

REFERRED TO IN Mr. EVERETT'S REPORT
ON THE

EXPLORATION

OF THE

BORNEAN CAVES IN 1878-9.
BY GEORGE BUSK, I'. R. S,, V. P. A~xrtu. Ixst.

With the exception of portions of the lower jaw of a small
pig, and two or three detached teeth of the same animal, and some
fragments of pottery, the collection is composed entirely of human
remains.

The bones are all mowe or less fragmentary and vary very
much in condition, some appearing as if they had lain on the
surface of the ground, exposed to the weather, whilst others are
partially encrusted with a friable, argillaceo-calcareous stalagmitic
deposit, admitting of very easy removal. None of the bones,
though somz are dry and fragile, appear to be of any antiquity,
and uone adhere to the tongue.

The remains are those of at least five individuals, differing a
goud deal in age and probably of both sexes, but this is not certain.
They include :—

1. Eleven or twelve portions of the skull, amongst which are
four more or less perfect temporals, of which three belong to the
right side. These bones are all distinguished by the large size of
the mastoid process; in one only does any portion of the zygoma.
remain, which is of slender conformation. The only other speci-
mens belonging to the cranium are:—1. The face, with a large
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part of the forehead and the orbits complete. This fragment is
remarkable for the great comparative width across the malar
regi m, which amounts to about 5 inches, whilst the vertical length
of the face from the fronto-nasal suture to the alveolar border is
scarcely 2} inches. The orbits have a transverse diameter of
1".5, and a vertical of 1".23, giving an orbital index of .83. The
nose measures 1".8x1"1, affording a nasal index of .61. The
frontal overhangs the nasals very much, and the frontal sinuses
are well developed, but the orbital border is not thickened. The
alveolar arch is almost perfectly semicircular and very wide. The
bone is further remarkable for the great apparent depth of the
sphenoidal part of the temporal fossa, owing to the sudden bulging
of the squamosal. The specimen on the whole presents an
exaggerated Malay aspect.

2. Another and the most considerable of the cranial specimens
consists of the greater portion of a calvaria. The entire face is
wanting below the frontal border of the orbits; as is also nearly
the whole of the right side of the skull. The calvaria is well
formed and evenly arched ; the forehead upright and rounded. In
the vertical view (norma verticalis) the outline forms a regular
broad oval. The sutures are all open and for the most part deeply
serrated.  The chief points to be noticed besides the above are: («)
the enormous size of the mastoid process, in a skull otherwise it
may be said of delicate conformation ; and (4) the extraordinary
condition of the fuoramen magnum, the border of which is so much
thickened and elevated, as at fiest sight to convey the impression
that the atlas was anchylosed to the oceipital.

The bone in the surrounding part of the face is extremely
thin and apparently atrophied, but there is otherwise no sign of
disease. '

From its imperfeet condition this calvaria affords no distine-
tive characteristics, but in one respeet it agrees with the facial
specimen above dexeribed, viz, in the remarkable bulging of the
anterior part of the squamosal where it joins the alar sphenoid.

The longitudinal diameter of this calvaria is 7"—its width
5.25, and height 5.7, the circumference being 20 inches.

The other bones of the skelcton are represented by a clavicle
of small size and delicate make, probably that of a female.
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2. Two or three fragments of the humerus, in one of which
the medullary cavity is filled with root fibres. And in its post-
erior aspect near the lower end there are three or four transverse
cuts of slight depth, and done, as it would seem from the chipped
appearance, by chopping. There is also a deeper incision on the
external condyloid ridge immediately above the condyle.

3. An entire sacrum and a portion of the left os innominatum,
probably of the same individual.

4. A fragment of the right os innominatum belonging to ano-
ther individual. Of bones belonging to the lower extremity, the
collection includes portions of four thigh bones, one with the
iower epiphysis naturally detached. The tibia is represented by
three specimens, none of which present anything worthy of remark.
The only bone belonging to the foot is a first metatarsal of small size.

From the above it will be seen that these bones present no-
thing of especial interest; and with respect to the race to which
they may have belonged, the information they afford is very
meagre. On this point all that can be said is that they may well
have belonged to the Malay type, but there isalso no apparent
reason why they should not have been of Chinese origin. What
tends to afford some support to this supposition is the marked
fulness or bulging of the squamosal in the sphenoidal fossa, to
which I have called attenflon, and which, upon examination of the
collection of crania in the Royal College of Surgeons, I find is
presented by several among the Chinese crania in a more marked
degree than in the other races to which my attention was directed.






A SEA-DYAK TRADITION (F THE
DELUGE AND CONSEQUENT
EVENTS,

By tHE REvVD. J. PERHAM.

Once upon a time some Dyak women went to gather young
bamboo shoots to eat. Ilaving got the shoots, they went along
the jungle, and came upon what they took to be a large tree fallen
to the ground; upon this they sat, and began to pare the bamboo
shooty, when, to their utter amazement, the treec began to bleed.
At this point some men came upon the scene, and at once saw that
what the women were sitting upon was not a tree, but a huge boa-
constrictor in a state of stupor. The men killed the beast, cut it
up, aud took the flesh home to eat. As they were frying the pieces
of snake, strange noises came from the pan, and, at the same time,
it began to rain furiously. 7The rain continued until all hills,
except the highest, were covered, and the world was drowneéd
because the men killed andefried the snake. All mankind perished,
except one woman, who fled to a very high mountain. There she
found a dog lying at the foot of a jungle creeper, and feeling the
root of the crecper to be warm she thought perhaps fire might be
got out of it, so she took two pieces of its wood and rubbed them
together and obtained fire; and thus arose the fire-drill, and the
first production of fire after the great flood.

This woman and the fire-drill, to which they attribute the
qualities of a living being, gave birth to Simpang-impang ; who,
as the name implies, had only half a body, one cye, one ear, half
a nose, one check, one arm, one leg. It appears that many of the
animal creation found refuge in the highest mountains during the
flood. A certain rat, more thoughtful than the rest of his friends,
had contrived to preserve a handful of padi, but by some means
not told, Simpang got knowledge of this, and stole it from the rat ;
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and thus man got padi after the flood. Simpang spread his
handful of padi upon a leaf and set it upon a tree-stump to dry,
but a puff of wind came and away went padi, leaf and all. Sim-
pang was enraged at this, and set off to inflict a fine upon the
Spirit of the Winds, and to demand the restoration of the padi.
Going through the upper regions, he passed the houses of Pun-
tang Raga and Ensang Pengaia, who asked Simpang to inquire of
the Wind Spirit the reason why one plantain or sugar-cane planted
in the ground only grew up one single plant, never producing any
further increase. After this Simpang came to a lake who told
him to ask the Wind Spirit why it was it had no mouth and could
not empty itsclf. Then he came to a very high tree whereon all
kinds of birds were gathered together and would not fly away.
They had taken refuge therc at the deluge. 'L'he tree sends a
message to the Wind Spirit, “ Tell the Spirit to blow me down ;
how can I live with all these birds on my top baulking every effort
to put forth a leaf or branch in any direction?” On goes Sim-
pang until he arrives at the house of the Spirit; he goes up the
ladder and sits on the verandah. “'Well,” says the Spirit, “and
what do you want®” “I am come to demand payment for the
padi which you blew away from the stump on which I had set it
to dry.”  “1I refuse,” replies the Spirit, “however let us try the
matter by diving.”  So they went to thie water, the Spirit and his
fricnds, and Simpang and his friends.  Simpang’s friends were
certain beasts, birds, and fishes which he had induced to follow
him on the way. Simpang himsclf could not dive a bit; but it is
allowable in such a case to get a substitute, and Simpang persuaded
a fish to act for him, who dived, and beat the Wind Spirit.  But
the Spirit proposed another ordeal. * Let us junp over the
house,” says the Spirit. Simpang would have been vanquished
here had not the swallow jumped for him, and of course cleared
the Spirit's house. **Once more,” says the Spirit, * Let us see
who can get through the hole of a xumpitan.”  This time Simpang
eot the ant to act for bim, and so held hix own against the Spirit.
But as cach performed the ordeal required, the matter was not
vet decided, and the Spirit declared he would not make any com-
pensation. “ Then,” says Simpang in a rage, * 1 will burn your
house down about vour ears.” * Burn itif you can,” says the

]
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Spirit. Now Simpang had brought the fire-drill with him, and he
threw it on to the roof of the Spirit's house which flamed up into a
blaze at once. The great Spirit fumed, and raged and stamped, and
only added fury to fire. He soon bethought himself 6f submitting,
and shouted out : “ Oh, Simpang, call your fire-drill back, and I will
pay for the padi.” He recalled the fire-drill, and the flames ceased.
Then there was a discussion, and the Spirit said: “I have no goods
or money wherewith to pay you ; but from this time forth you shall
be a whole man, having two eyes, two ears, two cheeks, two arms,
two legs.” Simpang was quite satisfied with this, and said no more
about the padi. Simpang then gave the messages with which he
had been instructed on the way, and the Spirit made answer : “ The
reason why Puntang Raga and Ensang Pengaia are not successful
with their sugar-canes and plantains is that they follow no proper
customs. Tell them never to mention the names of their father-in-
law, or mother-in-law, and never to walk before them ; not to marry
near relations, nor to have two wives, and the plantains and sugar-
canes will produce the usual increase. The reason why the lake
cannot cmpty itself is that there is gold where the mouth ought
to be. Take that away and it will have an exit. The tree I will
look after.” The tree fell by the wind, the lake found an exit, and
the world went on as before. But how padi was recovered docs
not appear; but completeness and consistency must never be
expected in Dyak myths.

J. PERHAM.






MISCELLANEOUS NOTES.

THE COMPARATIVE VOCABULARY.

Wirn reference to the Lists of Words used by Wild Tribex,
published in the last number of the Journal, the attention of the
Society has been drawn to certain inaccuracies in the list of Balau
Dyak words, and the following corrections should be made :—

Nose—*“ Hidong.” Should be “Idong.” Sea Dyak is with-
out an initial aspirate. No Dyak word begins with an “ h.”

Toori—* Ngigi.” This word is “ Gigi.” *“Ngigi” would
be a vorb, supposing the word existed, which it does not.
But the more common word for tooth is ¢ Ngeli.” This,
I believe, to be the more ancient term, “ Gigi” a later
one, as applied to the human tooth. But the teeth of
any manufactured article, e. g., a saw, would be * Gigi.”
“Ngeli” ought 8t the very least to have been given as a
comparison word.

Eao—* Teléh.” “Teli ™ is the word, and the only one. Where

the form T&l€h comes from is a mystery to me—certainly
not from Balau Dyak.

ELepuaNT—* Gaja.” Should be spelt “ Gajah.”
Frower—* Bungah.” “ Bunga” is a flower; “ Bungah” is
to make fun.

Cocoaxur—* Unjor.” This is a case of inaccurate spelling
also. “Unjor” is to stretch forth the hands. “Njor”
or “ Ngiur” is cocoanut.

TiN—* Tima.” “Timah” is the Malay word which Dyaks
are getting to use. “Tima’ is non.existent. * Besi
puteh ” (white iron ) is the universal term for tin.
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Arrow—* Siimpana.” This word, or anything like it, has no
right to be in the list at all, for the simple reason that the
Dyaks ncver had the thing. Both the thing and word
“ Panah ” are known, ouly as Malay, or at least as coming
somewhere from the sea. Some ten years ago I taught
a Dyak lad to make a bow aud arrow, and I had to teach
him the word for it. It may have been that some Dyak
in ignorance trying to remember something he had seen,
stumbled out “ Sempanah ;” but the whole thing is extra
Dyak. The only arrow they have is that of the sumpitan,
which is nof “ Damba,” as given in the note, but *“ Dam-
bak,” or, in some dialects, “ Laja.”

PappLE—* Snayong.” Write “Sengaiyoh.” A mistake in so
common a word is strange.

SPEAR—* Sanko.” Write “ Sangkoh.”

ITor—* Panas.” “Panas” is tho heat—hot objectively. The
feeling of heat is * Angat.” “A hot day” would be “ Ari
panas amai,” but “T am hot™ * Aku angat.”. “ Ai angat”
however, is hot water.

Niveg—* Sémbilang.” Should be * Sambilan,” as in Malay.
“Scmbilang” is a poisonous fish.

There are a few other inaceuraci¢s; but they are evidently
clerical errors: as “ Mon” for “ Moa" (face) ; “ Filin™
for “Lilin” (wax); “Apai-andar” for ¢ Apai-andan ™
(star); “Chelun” for “ Chelum” (black) ; “Aran,” for
“Aram’”’ (come along).






